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Apuntes importantes

Ex

Apuntes generales
 Preste atención a los apuntes sobre seguridad que figuran en esta documentación.

Riesgos eléctricos
Un uso incorrecto de la máquina puede provocar lesiones corporales, lesiones graves y/o situaciones 
potencialmente mortales.

Riesgo
Un uso incorrecto de la máquina puede provocar lesiones corporales, lesiones graves y/o situaciones 
potencialmente mortales.

Situación peligrosa
Puede provocar una lesión leve.

Situación perjudicial
Podría provocar daños al accionamiento o al entorno.

Información útil

Eliminación
Respete la normativa en vigor.

Información importante sobre la protección frente a explosiones en ATEX

Recambios

Utilice solo recambios originales. El uso de recambios no autorizados invalida cualquier garantía.         
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Apuntes importantes

Las mezclas de gases o concentraciones de polvo explosivas, combinadas con piezas calientes, activas y en 
movimiento en los engranajes puede provocar lesiones graves o mortales.
Instalar, conectar, entregar, mantener y reparar la caja de engranajes y otros equipos eléctricos son trabajos que 
solo puede realizar un profesional cualificado, que debe tomar en consideración 
- estas instrucciones,
- las placas de advertencia e instrucciones de la caja de engranajes,
- cualquier otro documento de desarrollo y esquemas de conexiones que guarden relación con el accionamiento,
- las condiciones y requisitos específicos de la planta,
- las normas y reglamentos nacionales y regionales en vigor (protección frente a explosiones, seguridad,  
  protección frente a accidentes).

Los engranajes se han diseñado para plantas industriales y solo se deben usar de conformidad con la información 
que figura en la documentación técnica de Sumitomo y con los datos incluidos en la placa del modelo.  
Los engranajes cumplen lo dispuesto en las normas y reglamentos en vigor, así como con los requisitos que 
prevé la Directiva 94/9EG.

Un motor de accionamiento conectado a la caja de engranajes solo se debe arrancar después de asegurarse de 
que las medidas establecidas en la sección «Instalación del motor» se hayan adoptado antes de la instalación. 

Un motor conectado a la caja de engranajes solo se puede poner en marcha en el convertidor de frecuencia si 
se respeta la información que figura en la placa con las características de la caja de engranajes.

La entrega se debe verificar de inmediato tras su recepción para comprobar que no se hayan producido 
daños durante el transporte.  Si se detectan daños, se debe notificar al transportista de inmediato.  
Si cabe suponer que el daño asociado al transporte impedirá un funcionamiento adecuado del equipo,  
la unidad no debe ponerse en marcha.
Solo se pueden usar eslingas recomendadas, del tamaño correcto, que se puedan enganchar en los cáncamos 
existentes o que se puedan poner alrededor de las conexiones de la brida. Los cáncamos atornillados están 
diseñados para soportar el peso del accionamiento. Absténgase de añadir más cargas en suspensión. 

No permita que la unidad descienda o se caiga mientras esté en movimiento. Utilice siempre los cáncamos que 
están conectados a la carcasa del engranaje (y al motor, si están incluidos) para mover la unidad. Una vez que 
haya sujetado la unidad a la máquina, quite los ganchos/las correas de transporte de los cáncamos.

Antes de trabajar en la máquina (montaje, funcionamiento, mantenimiento, inspección, etc.), lea atentamente 
estas instrucciones de funcionamiento hasta el final para saber exactamente cómo utilizar la caja de engranajes, 
conocer la normativa de seguridad que debe aplicarse y las precauciones que debe tomar en consideración.  
Conserve estas instrucciones en un lugar cercano a la máquina, para poder consultarlas en cualquier momento si 
fuera necesario.
Las operaciones de transporte, lubricación, funcionamiento, mantenimiento e inspección solo deberían realizarlas  
técnicos cualificados, de lo contrario, la máquina o las personas podrían sufrir daños.
Mantenga las manos y todos los objetos extraños lejos de las piezas internas en movimiento de la unidad,  
de lo contrario, podrían producirse lesiones o daños en la máquina.
La unidad de la caja de engranajes se debe apagar y desconectar de la corriente para los trabajos de manteni-
miento y montaje.       
La unidad solo debe usarse para los fines previstos, de lo contrario, existe riesgo de lesiones o daños a la máquina.

Apuntes sobre seguridad

Apuntes sobre el transporte

Instrucciones de seguridad para uso en un área con ATEX

Ex
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Ex

Ex

Ex

Compruebe también si los siguientes datos que figuran en la placa 
del modelo de engranaje coinciden con la zona explosiva admisible 
en el emplazamiento:
- Grupo de equipos 
- Categoría «Ex»
- Zona «Ex»
- Clase de temperatura
- Temperatura superficial máxima

Asegúrese de desechar la caja de engranajes y todos sus componentes de conformidad con la normativa local al 
final de su vida útil.
La mejor forma de desechar es evitar generar residuos, por medio del reciclaje.
- Respete siempre la normativa medioambiental al desechar aceites usados. 
   No los vierta en el suelo de zonas ajardinadas, boscosas, en corrientes abiertas o alcantarillas.  
   Asegúrese de limpiar cualquier vertido lo antes posible.
- Clasifique los componentes metálicos correctamente y recíclelos.
- Clasifique los componentes eléctricos correctamente y recíclelos.
- Aquellos materiales que no se puedan reciclar deberán desecharse de conformidad con la normativa.

Durante la instalación de la caja de engranajes, asegúrese de que no haya  atmósfera explosiva, aceites, ácidos, 
gases, vapores o radiación.
Compruebe que la temperatura ambiente esté dentro del rango de aplicación de conformidad con lo previsto en la 
sección «Apuntes sobre la instalación». 
Asegúrese de que la ventilación del engranaje sea suficiente y de que no haya ninguna fuente de calor externa 
(por ejemplo, vinculada a los enganches).  
El aire de refrigeración no debe superar una temperatura de 40 °C.
Compruebe que la configuración coincida con la configuración especificada en la placa del modelo del engranaje.
Recuerde: El diseño solo se puede modificar tras consultarlo previamente con Sumitomo, de lo contrario,  
la certificación ATEX quedará invalidada.
Asegúrese de que todas las piezas de accionamiento que se vayan a instalar estén homologadas para ATEX.
Con los engranajes y los adaptadores, asegúrese de que no se superan los datos que figuran en la placa del modelo 
del engranaje.
Con los motores conectados a la red eléctrica:
Compruebe que los datos que figuran en las placas de modelo del motor y en engranaje se ajusten a las condicio-
nes ambientales del lugar de la instalación. 

Compruebe la lista de engranajes homologados para ATEX antes de la entrega

Protección medioambiental

ID ATEX Clasificación ATEX
Comprobaciones previas a la entrega en zona «Ex»

- ¿Corresponden los datos de la placa con las características de la caja de engranajes al área explosiva admisible en 
el emplazamiento?

- ¿El accionamiento está intacto? (Compruebe si se ha producido algún daño durante las operaciones de transporte/ 
almacenamiento).

- ¿Hay una atmósfera explosiva (aceites, ácidos, gases, vapores, radiación, etc.)?
- ¿El diseño corresponde a la información que figura en la placa del modelo? Atención: Si Sumitomo no ha   

modificado el diseño, la certificación ATEX quedará sin efecto.
- ¿Está garantizado el suministro sin restricciones de agua de refrigeración? ¿Se está aspirando aire de salida  

caliente desde otros equipos? El aire de refrigeración no debe superar una temperatura de 40 °C.
- ¿Todas las piezas del accionamiento están homologadas para ATEX?

Apuntes sobre el entorno
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Apuntes importantes

Inspección tras la entrega
•	 Para evitar lesiones, asegúrese de que la unidad 

se encuentre en una posición estable antes de 
desembalarla.

•	 Compruebe que la unidad que ha recibido se 
ajuste a su pedido. Usar el producto incorrecto pue-
de provocar daños al equipo o lesiones corporales.

•	 No  quite la placa de datos técnicos de la unidad.

Tras la entrega, inspeccione la unidad para comprobar que no se 
haya producido ningún daño durante el transporte. Informe a la 
empresa de transporte de inmediato si detecta cualquier daño. 
No instale ni ponga en funcionamiento una unidad dañada.

En el momento de la recepción del reductor/motorreductor, 
compruebe lo siguiente:

•	 el número de modelo en la placa de datos técnicos de la 
unidad coincide con la orden de compra,

•	 la unidad no sufrió daños durante el transporte,
•	 todos los pernos y tuercas están bien apretados.

Por favor, consulte a su representante, distribuidor u oficina de ven-
tas de Sumitomo si detecta algún defecto o tiene alguna pregunta.

Inspección de la lubricación
•	 Las unidades lubricadas con aceite se envían 

sin aceite, salvo que el cliente especificara 
lo contrario al hacer el pedido de la unidad. 
Llene siempre la unidad con el tipo y la cantidad 
correcta de lubricante antes de ponerla en 
funcionamiento.

•	 En algunos modelos se debe echar lubricante 
en dos zonas independientes,la parte de la 
rueda de engranaje cónico (salida) y la parte de la 
entrada.

Consulte la sección «Lubricación» de este manual para obtener 
información detallada sobre este tema.

Siempre que sea posible, la caja de engranajes se debe poner en marcha sin carga.  
Si funciona en silencio y sin hacer ningún ruido extraño, la caja de engranajes se conecta entonces a la máquina accionada.
Mida la temperatura superficial pasadas 3 horas.  
Diferencia máxima admisible con respecto a la temperatura ambiente: 55 K. A un valor de >55 K, detenga el accionamiento de 
inmediato y póngase en contacto con Sumitomo.
Con los motorreductores controlados por convertidor de frecuencia: 
Compruebe que el motorreductor se pueda controlar con un convertidor de frecuencia. Los parámetros del convertidor de fre-
cuencia se deben configurar para evitar sobrecargar la caja de engranajes (véase la placa del modelo de la caja de engranajes).

Velocidad de 
entrada

Lubricación

Número del modelo 
de la unidad

Número de serie 
de la unidad

Año de 
fabricación

Factor de 
servicio

Potencia de entrada

Factor de reducción 
nominal

Par de salida

Placa de datos técnicos estándar

Inspección de la placa de datos técnicos
Al ponerse en contacto con Sumitomo acerca de este producto, 
prepárese para proporcionar la siguiente información de la 
placa de datos técnicos del reductor/motorreductor:

•	 número de modelo del reductor o motorreductor 
(nomenclatura),

•	 factor de reducción,
•	 número de serie.
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Nomenclatura

Tipo Prefijo

Unidad fabricada con modificaciones especiales S
Anillo de contracción S

No se han introducido modificaciones especiales

6  Manual BBB4_ESP_02_2021_991454

Tipo de entrada Prefijo del 
reductor

Prefijo del  
motorreductor

Motorreductor M
Eje de entrada libre

con adaptador de entrada J JM
con adaptador de eje de protección X XM

Nomenclatura

Potencia del motor
(solo se aplica para 

1450 RPM)

Modificación

Orientación del eje de salida

Tamaño del marco

Freno (solo para motorreductor)

Conexión de entrada

Estilo de montaje

Modificación (función especial) Posición de montaje y especificación opcional (si fuera necesario)

Conexión de entrada
Estilo de montaje

Orientación del eje de salida

Especificación del eje

Código de producto BBB4 (siempre «L»)

Símbolo de la potencia  
del motor (1450 RPM)

Tamaño del marco Freno Factor

kW Símbolo

0,12 012
0,18 018
0,25 03
0,37 04
0,55 08
0,75 1
1,1 1H
1,5 2
2,2 3
4 6

5,5 8
7,5 10
11 15
15 20

18,5 25
22 30
30 40
37 50
45 60
55 75

Reducción simple
4A100 4B125 4C170 4E175
4A105 4B140 4C175 4E180
4A110 4B145 4D160 4E185
4A115 4B160 4D165 4E190
4A120 4B165 4D170 4E195
4A125 4C140 4D175 4F180
4A140 4C145 4D180 4F185
4A145 4C160 4D185 4F190
4B120 4C165 4E170 4F195

Reducción doble
4A10DA 4B16DA 4C17DC 4E17DC
4A12DA 4B16DB 4D16DA 4E18DA
4A12DB 4B16DC 4D16DB 4E18DB
4A14DA 4C14DA 4D16DC 4E19DA
4A14DB 4C14DB 4D17DA 4E19DB
4A14DC 4C14DC 4D17DB 4F18DA
4B12DA 4C16DA 4D17DC 4F18DB
4B12DB 4C16DB 4D18DA 4F19DA
4B14DA 4C16DC 4D18DB 4F19DB
4B14DB 4C17DA 4E17DA  
4B14DC 4C17DB 4E17DB  

Tipo Prefijo

Horizontal H
Vertical V

Vertical ascendente (eje macizo) W

Tipo Prefijo

Montaje en eje (eje hueco) Y
Brida (eje macizo) F
Patas (eje macizo) H

Sufijo 

        Con freno B

       Sin freno

L H Y M S 5      - 4 A 1 2 5 E Y1 - B   - 28

Dirección del eje de salida (solo para el modelo con eje)

Nuestra nomenclatura detalla información específica sobre nuestros productos. Compruebe que la nomenclatura de la unidad que se le ha 
entregado se ajuste a su pedido.
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Especificaciones del eje

Eje de 
entrada

Eje de salida 
hueco

Sufijo

mm Llave (mm) E
mm Taper-Grip G

Nomenclatura, continuación

Posiciones de montaje

Ejemplo de nomenclatura:
LHYMS-6-4A125-EY1-B-28

L - Bevel Buddybox
H - Horizontal
Y - Montaje en eje (eje hueco)
M - Motorreductor
S - Modificaciones especiales
6 - Motor de 4 kW Motor, 1450 RPM

4A125 - Tamaño del marco 
E - Especificación del eje métrico
Y1 - Posición de montaje
B - Freno (solo para motorreductor)
28 - Relación

Relación nominal y exacta

Y6

Y5Y3 Y4Y2Y1

	
	 Proyectos hacia el lado izquierdo	 L
	

	
	 Proyectos hacia el lado derecho	 R
	

	

	 Proyectos hacia ambos lados,  
	 izquierdo y derecho	 T

Dirección del eje de salida (solo para el modelo con eje) 

Y6

Y5Y3 Y4Y2Y1

Y6

Y5Y3 Y4Y2Y1

Y6

Y5Y3 Y4Y2Y1

Y6

Y5Y3 Y4Y2Y1

Y6

Y5Y3 Y4Y2Y1

BBB con entrada planetaria
Relación nominal Tamaño del 

marco
Relación 
exactaEntrada Global

3 11

4A10 10,504A12
4A14 10,894B14
4B16

10,85
4C16
4D16
4D17
4E17
4E18 10,504F18
4E19 10,824F19

4

13

4A10 12,99
4A12 12,80
4A14 12,954B14
4B16

12,804C16
4D16
4D17

13,094E17
4E18
4F18
4E19 13,014F19

14

4A10 14,21
4A12 14,00
4A14 14,164B14
4B16

14,004C16
4D16
4D17

14,324E17
4E18
4F18
4E19 14,234F19

5

16

4A10 15,36
4A12 15,65
4A14 16,004B14
4B16

16,264C16
4D16
4D17 16,174E17
4E18 15,634F18
4E19 15,474F19

18

4A10 16,80
4A12 17,12
4A14 17,504B14
4B16

17,784C16
4D16
4D17 17,684E17
4E18 17,104F18
4E19 16,924F19

BBB con entrada Cyclo

Reducción simple

Relación nominal Tamaño del 
marco

Relación 
exactaEntrada Global

6 21

Todos

21,0

7
22 22,4
25 24,5

8 28 28,0

11
35 35,2
39 38,5

13 46 45,5
15 53 52,5
17 60 59,5

21
67 67,2
74 73,5

25
80 80,0
88 87,5

29 102 101,5

35
112 112,0
123 122,5

43 151 150,5
51 179 178,5
59 207 206,5
71 249 248,5
87 305 304,5

119 417 4A10 416,5

Reducción doble

Relación nominal Tamaño del 
marco

Relación 
exactaEntrada Global

104 364

Todos

364,0
121 424 423,5
143 501 500,5
165 578 577,5
195 683 682,5
231 809 808,5
273 956 955,5
319 1117 1116,5
377 1320 1319,5
473 1656 1655,5
559 1957 1956,5
649 2272 2271,5
731 2559 2558,5
841 2944 2943,5

1003 3511 3510,5
1247 4365 4364,5
1479 5177 5176,5
1849 6472 6471,5
2065 7228 7227,5
2537 8880 8879,5
3045 10658 10657,5
3481 12184 12183,5
4437 15530 15529,5
5133 17966 17965,5
6177 21620 21619,5
7569 26492 26491,5

S.I.T., S.A.   |    Tfn. 943 457200   |    smib.customerservice@shi-g.com   |    www.sitsa.es



8  Manual BBB4_ESP_02_2021_991454

Almacenamiento y transporte

Ubicación del almacenamiento
•	 Almacene la unidad en una zona seca y limpia.
•	 No la almacene en el exterior, o en una zona con mucha 

humedad, polvo, cambios de temperatura repentinos o 
gases corrosivos.

Por lo general, la caja de engranajes BBB4 se debe almacenar 
en interiores, en una fábrica normal o en un almacén. La unidad 
debería estar sellada, envuelta en plástico y empaquetada 
también con desecante. El desecante debería sustituirse con 
cierta frecuencia para mantener seco el interior de la caja.  
La utilización de desecantes que cambian de color ayudaría a 
identificar cuándo es necesario renovar el desecante.

Período de almacenamiento
•	 No almacene la unidad durante más de 3 meses sin seguir 

los procedimientos de almacenamiento para periodos 
prolongados que recomienda Sumitomo.

•	 Consulte a Sumitomo cuando almacene la unidad durante 
más de 3 meses. Es necesario aplicar procedimientos 
anticorrosivos.

•	 Consulte a Sumitomo cuando vaya a exportar la unidad. 
Puede ser necesario aplicar procedimientos anticorrosivos.

Si la caja de engranajes BBB4 va a estar inactiva durante un pe-
ríodo de tiempo prolongado, se necesita una preparación para 
almacenamiento prolongado con el fin de evitar la oxidación u 
otros procesos de degradación en la caja de engranajes.

ESPECIFICACIÓN DEL ALMACENAMIENTO PROLONGADO EN 
EL PEDIDO:
Si al registrar el pedido se especifica que se va a almacenar 
durante un período de tiempo prolongado, se pulveriza ya 
de entrada aceite Castrol Alpha MW-100 u otro tratamiento 
equivalente de prevención de la oxidación en el reductor BBB4 
y el respiradero se sustituye por un tapón hermético antes de 
transportar el reductor desde la fábrica de Sumitomo.  
Las superficies externas mecanizadas se revisten con Valvoline 
Tectyl 846/K19 u otro producto equivalente. Estas marcas pue-
den sufrir modificaciones sin previo aviso.

Consulte a Sumitomo para saber cuáles son los procedimientos 
de almacenamiento prolongado:

•	 almacenamiento sin preparativos en fábrica,
•	 mantenimiento continuo durante el período de 

almacenamiento.

Funcionamiento postalmacenamiento
Antes de poner en funcionamiento de la unidad después de un  
período de almacenamiento prolongado, aplique un tratamiento  
de prevención de la oxidación a la unidad y compruebe que 
las piezas no metálicas, a saber, retenes, juntas tóricas y 
respiradero, no se hayan deteriorado. Las piezas no metálicas 
se pueden deteriorar fácilmente por la exposición a las 
condiciones ambientales (es decir, temperaturas extremas, 
rayos UV). Sustituya las piezas deterioradas por otras nuevas 
antes de poner en marcha la unidad.

Después de poner en marcha la unidad, compruebe que no 
haya ningún ruido, vibración ni un aumento de la temperatura 
anormales. Detenga la unidad automáticamente y llame 
a su distribuidor local. Fabricante de Equipos Originales o, 
directamente, a Sumitomo, si observa cualquier anomalía. 
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Apuntes sobre la instalación

Precauciones en la instalación
•	 No utilice el reductor/motorreductor para otras 

especificaciones de las que figuran en la placa 
de datos técnicos o en los documentos con las 
especificaciones de fábrica. Hacerlo puede acarrear 
lesiones personales y/o provocar daños al equipo.

•	 No ponga material combustible sobre la unidad 
ni cerca de ella porque existe riesgo de incendio.

•	 No ponga ningún objeto alrededor de la unidad que 
impida su adecuada ventilación. Una ventilación 
incorrecta puede provocar subidas de temperatura 
en la unidad y/o incendios.

•	 No se suba encima ni se cuelgue de la unidad. 
Un exceso de peso puede provocar que los 
componentes se rompan y ocasionar lesiones 
corporales y/o daños al equipo.

•	 No toque el eje, el chavetero ni el ventilador del 
motor con las manos sin guantes, porque podría 
sufrir heridas.

•	 Para aquellas aplicaciones en las que las fugas de 
lubricante puedan afectar a las operaciones  
(por ejemplo, manipulación de paquetes, 
procesado de alimentos), ponga una bandeja 
colectora de aceite bajo la unidad para protegerla 
de la contaminación que podría producirse si los 
retenes se dañan o se desgastan.

•	 No quite el cáncamo del motor. Si tuviera que 
quitar el cáncamo por cualquier motivo,  
instale un perno de repuesto en el orificio rosca-
do para evitar que el agua penetre en el motor.

Lugar de la instalación
Rango de temperatura ambiente...-10° . . . +40 ° C
Humedad ambiental......................85 % o menor
Altitud................................................1,000 m o menos
Atmósfera.........................................�La ubicación no debería 

contener gases corrosivos, 
gases explosivos ni vapor.  
La ubicación debería estar 
limpia de polvo y bien ventilada

Ubicación..........................................Interior – limpia de polvo y agua

Consulte a Sumitomo cuando la unidad trabaje en condiciones 
distintas de las que se especifican más arriba. Es posible que 
haya que introducir modificaciones especiales en la unidad.

Las unidades fabricadas de acuerdo con los requisitos de 
aplicación especificados por el cliente (modificaciones para 
exteriores, modificaciones para altas temperaturas) se diseñan 
para que la unidad pueda funcionar en el entorno indicado.

Instale la unidad de tal forma que los procedimientos de 
mantenimiento y/o inspección se puedan realizar fácilmente. 
Instale todas las unidades que no estén montadas en eje sobre 
una base que sea lo bastante rígida.

Es necesario dejar un espacio libre entre el brazo fijo y la 
estructura de la máquina para que el eje de la máquina pueda 
moverse libremente. Consulte la sección de «Instalación del 
brazo fijo» del presente manual para obtener más información.

Condiciones de instalación en área 
con ATEX

Temperatura ambiente: -10 ° . . . +40 ° C
Autocalentamiento máximo a potencia nominal: 60 K 
Altura de la instalación < = 1000 m 
Velocidad máxima de desplazamiento: 1500 min-1

Carga máxima a corto plazo: un 200 % del par de 
carga nominal 
un 500 % de sobrecarga de choque no es admisible

Ángulo de instalación
Monte la unidad en la posición especificada para la que la 
pidió. Confirme la posición de montaje con la placa de datos 
técnicos de la caja de engranajes.

Consulte a su distribuidor local, Fabricante de Equipos 
Originales o, directamente, a Sumitomo, si el ángulo de 
montaje va a ser otro que no sea horizontal o vertical.

Condiciones de carga intensa
Para aplicaciones donde haya vibración intensa y/o arranques 
y paradas frecuentes, Sumitomo recomienda usar pernos de 
montaje ultrarresistentes de Grado 8,8 (o superior).

Instalación en la máquina accionada
•	 Antes de conectar el reductor/motorreductor a la  

máquina, compruebe que la rotación de la máqui-
na sea la adecuada/deseada. Las diferencias en la 
dirección de rotación pueden provocar lesiones 
corporales y/o daños al equipo.

•	 Antes de poner en funcionamiento la unidad,  
asegúrese de que todas las protecciones de seguri-
dad alrededor de los componentes giratorios estén 
en su sitio y fijas. Ignorar esta precaución puede 
provocar lesiones corporales.

•	 Al unir el reductor o motorreductor con la carga. com-
pruebe que la alineación con el centro, la tensión de la 
correa y/o el paralelismo del dispositivo de enganche 
estén dentro de las recomendaciones de enganche 
aprobadas por el fabricante. Para aquellas aplicaciones 
que requieran correa, compruebe que esta esté bien 
tensada conforme a las especificaciones del fabricante,  
y que los pernos que sujetan la polea y los acoplamien-
tos estén bien apretados. Ignorar estas precauciones 
puede provocar lesiones corporales y/o daños al equipo.

Ex
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Instalación en el eje accionado
Buje Taper-Grip 

Introducción al buje Taper-Grip
�El sistema de buje Taper-Grip sin llave proporciona una conexión con el eje sencilla y 
fiable para los reductores de velocidad y motorreductores de Sumitomo.  
Este sistema permite poner en marcha la rotación bidireccional del eje con un agarre 
potente y antideslizante. Para garantizar un rendimiento superior para su equipo,  
lea detenidamente y siga las instrucciones de instalación que figuran a continuación.

Antes de instalar la BBB4 en el eje accionado, compruebe que la longitud 
del eje se ajusta o supera el valor de interacción mínimo del eje «TT» que 
se indica en la Tabla 1.

No ponga en funcionamiento la unidad hasta que el brazo fijo se haya 
acoplado a la unidad esté sujeto a una estructura rígida. El brazo fijo 
evita que la unidad gire en sentido contrario durante el funcionamiento. 
Consulte la sección de «Instalación del brazo fijo» del presente manual 
para ver las instrucciones.

	 ADVERTENCIA: El BBB4 debe tener un apoyo externo antes de introducir 
el eje accionado en el buje. Dicho apoyo externo SE DEBE mantener 
hasta que todos los tornillos de cabeza hueca del buje se hayan apretado 
al par operativo correspondiente.

Componentes del buje Taper-Grip
Tal y como se observa en la figura de la izquierda, el buje Taper-Grip incluye el buje, 
la arandela de empujey los tornillos de cabeza hueca.

Tabla 1. Tolerancia del eje accionado [1] e interacción mínima del eje (TT)

Instalación del buje Taper-Grip en el eje 
accionado

1
Quite la tapa del buje si la unidad suministrada la incluye.

Buje Taper-Grip

Tornillos de cabeza hueca

Arandela de empuje

TT

Tamaño de la BBB4 TT mm

4A 208

4B 242

4C 279

4D 326

4E 359

4F 412

Diámetro del eje en mm Tolerancia μm

30 - 50 +0 / -39

50 - 80 +0 / -46

80 - 120 +0 / -54

120 - 180 +0 / -63

Nota:  [1] En base a la ISO/JIS/DIN h8
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Instalación en el eje accionado, continuación

Buje Taper-Grip

Eje accionado 
limpio

2
Afloje los tornillos de cabeza hueca.

3
Quite (desenrosque) el buje Taper-Grip de la unidad.

4
Limpie toda la grasa, el aceite y/o pasta antigripante del eje accionado.  
Ignorar esta precaución podría dañar el eje.  

Deslice el buje Taper-Grip en el eje accionado.

5
Inspeccione y pruebe el buje Taper-Grip en el eje.

•	 Verifique que no haya rebabas, corrosión ni alabeo en el eje. Repare o sustituya 
el eje si fuera necesario.

•	 Deslice el buje hacia delante y hacia atrás a lo largo del eje, verificando que no 
haya irregularidades superficiales y colóquelo.

•	 Compruebe que las dimensiones del buje sean adecuadas para el diámetro del eje.
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Instalación en el eje accionado, continuación

Buje Taper-Grip

Aplique una fina capa   
de pasta antigripante  
únicamente en las roscas 
macho del buje.

No aplique pasta 
antigripante en las roscas 
hembra del cubo.

6
Saque el buje Taper-Grip del eje accionado.

7
Aplique una fina capa de pasta antigripante únicamente en las roscas macho 
del buje Taper-Grip. 

Asegúrese de que la pasta antigripante no penetre en el orificio del 
buje Taper-Grip.

No aplique pasta antigripante en las roscas hembra del cubo.

8
Atornille el buje Taper-Grip en la BBB4 dejando un hueco de aproximadamente  
1 mm entre la brida del buje y la arandela de empuje.

No aplique grasa, aceite o pasta antigripante en el eje accionado 
ni en el orificio del buje antes de colocar la unidad en el eje accionado. 
Usar estos productos reductores de la fricción mermará la capacidad de la 
unidad para transmitir el par.

ADVERTENCIA: El BBB4 debe tener un apoyo externo antes de introducir 
el eje accionado en el buje. Dicho apoyo externo SE DEBE mantener hasta 
que todos los tornillos de cabeza hueca del buje se hayan apretado al par 
operativo correspondiente.

9
Monte o deslice la BBB4 en el eje accionado hasta situarlo en la posición deseada.

	No balancee ni haga palanca con la unidad.
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Instalación en el eje accionado, continuación

Buje Taper-Grip

Brida del 
buje

Galga de espesoresGalga de espesores

Arandela de Arandela de 
empujeempuje

11

66
44

22

5533

Aplique grasa 
en la parte 
expuesta del 
eje accionado

10
Atornille los pernos en el buje Taper-Grip.

•	 Aplique un poco de aceite en las rocas de cada perno antes de meterlos.
•	 Apriete a mano cada perno para fijarlo en su sitio.
•	 Asegúrese de dejar el hueco de 1 mm (aproximado)  entre la arandela de 

empuje y la brida del buje.

11
Apriete los pernos del buje al valor de par correcto.

•		 Siguiendo un patrón de estrella, utilice una llave de ajuste dinamométrica para 
apretar de forma gradual cada tornillo de cabeza hueca en aumentos del 20 %.

•		 Consulte la Tabla 2 «Pares de apriete de los pernos del buje Taper-Grip», 
para ver los pares operativos correctos de los tornillos. 

Tabla 2. Pares de apriete de los pernos del buje Taper-Grip

12
Para evitar la corrosión, aplique grasa  a la parte del eje accionado que quede 
expuesta. 

•		 Después de instalar y apretar los pernos del buje con una llave de ajuste 
dinamométrica, aplique grasa u otro producto anticorrosivo a la parte del eje 
que queda expuesta.

	

13
Para aquellas unidades que incluyen una tapa de seguridad en el buje, vuelva a 
poner la protección sobre el buje Taper-Grip.

No ponga en funcionamiento la unidad hasta que el brazo fijo se haya 
acoplado a la unidad esté sujeto a una estructura rígida. El brazo fijo 
evita que la unidad gire en sentido contrario durante el funcionamiento. 
Consulte la sección de «Instalación del brazo fijo» del presente manual 
para ver las instrucciones.

	

Tamaño de la BBB4
Cantidad y tamaño 

de los tornillos

Par de los tornillos

N•m

4A 6 x M12 75

4B 6 x M12 140

4C 6 x M16 250

4D 6 x M16 300

4E 8 x M16 300

4F 10 x M16 300
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Instalación en el eje accionado, continuación

Orificio hueco con llave

Instalación de orificio hueco con llave
No ponga en funcionamiento la unidad hasta que el brazo fijo se haya acoplado a la unidad esté sujeto a una estructura rígida. 
El brazo fijo evita que la unidad gire en sentido contrario durante el funcionamiento. Consulte la sección de «Instalación del 
brazo fijo» del presente manual para ver las instrucciones.

ADVERTENCIA: El BBB4 debe tener un apoyo externo antes de introducir el eje accionado en el orificio hueco.

Especificaciones de tolerancia del orificio y el eje
• �Salvo indicación en contrario, la tolerancia del orificio del eje hueco es de H8.
• �Si la aplicación conlleva una carga de alto impacto y/o grandes cargas radiales, se recomienda una tolerancia para el eje de js6 o k6.

Compuesto

antigripante
Instalación de orificio hueco con llave  
en el eje accionado

1
Aplique un compuesto antigripante en la superficie del eje accionado y dentro del 
orificio hueco con llave del reductor.

2 
Alinee el eje accionado con el reductor/motorreductor y deslice con delicadeza la 
unidad en el eje accionado hasta que lo coloque en la ubicación deseada.

Si queda bien ajustado, dé algunos golpes sobre el orificio hueco con lla-
ve usando un mazo de madera o de goma dura para facilitar el montaje.

Si usa un mazo durante la instalación, golpee solo el orificio hueco con 
llave de acero de la unidad. No golpee la carcasa del reductor ni el retén, 
porque podría dañar los cojinetes, la carcasa y/o los retenes.

Nota: Si está bien ajustado, use un dispositivo de sujeción de la pieza 
como el que aparece en la Tabla 3 para facilitar el montaje.  
Sumitomo no suministra este tipo de dispositivos de sujeción.  
Esta información se incluye únicamente a modo de referencia.
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3 
Una vez que el eje accionado se haya introducido por completo en el orificio hueco 
con llave de la unidad, fije el eje en su sitio con una placa de sujeción como se 
muestra en la izquierda, o con cualquier otro dispositivo que permita fijar la unidad 
al eje accionado.

No ponga en funcionamiento la unidad hasta que haya conectado el 
brazo fijo. Consulte la sección de «Instalación del brazo fijo» del presente 
manual para ver las instrucciones.
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Instalación en el eje accionado, continuación

Orificio hueco con llave, oficio hueco tipo anillo de contracción

Separador   b
Tamaño

a b c d e

CC (ISO/JIS) A2 Cojinete Tuerca Varilla roscada

4A 40 25 51104 M16 M16 x 250

4B 60 25 51105 M20 M20 x 300

4C 70 25 51105 M20 M20 x 300

4D 90 35 51107 M24 M24 x 400

4E 100 35 51107 M24 M24 x 400

4F 120 46 51109 M30 M30 x 450

Tabla 3.  Dimensiones del dispositivo de sujeción de la pieza (mm)

Anillo de retención   a
Cojinete  
de bolas 

c

Varilla roscada  e Tuerca   d

A2

Introducción al montaje tipo anillo de contracción
El anillo de contracción sin llaveproporciona una conexión primaria fiable con el eje para los reductores de velocidad y motorreductores  
de Sumitomo. Este sistema permite poner en marcha la rotación bidireccional del eje con un agarre potente y antideslizante.

Para garantizar un rendimiento superior para su equipo, lea detenidamente y siga las instrucciones de instalación que figuran a continuación.

No ponga en funcionamiento la unidad hasta que el brazo fijo se haya acoplado a la unidad esté sujeto a una estructura rígi-
da. El brazo fijo evita que la unidad gire en sentido contrario durante el funcionamiento. Consulte la sección de «Instalación 
del brazo fijo» del presente manual para ver las instrucciones.

ADVERTENCIA: El BBB4 debe tener un apoyo externo antes de introducir el eje accionado en el orificio hueco.  
Dicho apoyo externo SE DEBE mantener hasta que todos los tornillos de cabeza hueca del anillo de contracción se hayan 
apretado al par operativo correspondiente.

Especificaciones de tolerancia del orificio y el eje
•	 Consulte el plano general certificado o el Catálogo de la BBB4 para ver las dimensiones recomendadas para el eje de la máquina.
•	 Salvo indicación en contrario, la tolerancia del orificio del anillo de contracción H8.
•	 Si la aplicación conlleva una carga de alto impacto y/o grandes cargas radiales, se recomienda una tolerancia para el eje de js6 o k6.
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Tamaño
 Modelo 
(Típico)

Perno
Par del perno

N•m

4A TAS-3071-55x68 10 x M6x25
ISO/JIS grado 10.9 12

4B TAS-3081-65x80 7 x M8x30
ISO/JIS grado 12.9 34

4C TAS-3081-75x100 12 x M8x35
ISO/JIS grado 12.9 34

4D TAS-3093-85x110 12 x M10x45
ISO/JIS grado 12.9 68

4E TAS-3081-100x140 10 x M12x45
ISO/JIS grado 12.9 118

4F TAS-3071-120x165 8 x M16x55
ISO/JIS grado 12.9 290

Tabla 4.  Pares de apriete de los pernos del anillo de contracción

2 
Alinee el eje accionado con el orificio del reductor/motorreductor y deslice con 
delicadeza la unidad en el eje accionado hasta que lo coloque en la ubicación 
deseada.

• �Si queda bien ajustado, dé algunos golpes sobre el orificio hueco del 
reductor con un mazo para facilitar el montaje.

Si usa un mazo durante la instalación, golpee solo el orificio hueco de 
acero de la unidad. No golpee la carcasa del reductor ni el retén,  
porque podría dañar los cojinetes, la carcasa y/o los retenes.

Si está bien ajustado, use un dispositivo de sujeción de la pieza como el 
que aparece en la sección «Instalación de orificio hueco con llave» para 
facilitar el montaje. Sumitomo no suministra este tipo de dispositivos 
de sujeción. Esta información se incluye únicamente a modo de 
referencia.

Instalación en el eje accionado, continuación

Orificio hueco tipo anillo de contracción

1 
Limpie y desengrase las superficies de contacto, el orificio y el eje del reductor y el 
eje accionado de la máquina.

Aplique Molykote 321 o un lubricante de película seca equivalente al resalte del eje 
accionado situado frente al anillo de contracción. 

No aplique ningún compuesto reductor de la fricción al eje accionado en el 
anillo de contracción o cerca del mismo.

Elimine la 
grasa de 
estas zonas

Aplique Molykote 321  
a esta zona del eje solamente

Instalación del orificio hueco tipo anillo de contracción en el eje
Antes de colocar la unidad en el eje accionado, no aplique grasa, aceite ni pasta antigripante en todo el eje accionado o 
en el orificio del anillo de contracción. Usar estos productos reductores de la fricción mermará la capacidad de la unidad para 
transmitir el par.
Nunca apriete los tornillos de cierre antes de instalar el eje. El anillo interno puede contraerse de forma permanente aunque los 
pares de apriete sean bajos. 
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Instalación en el eje accionado, continuación

 Orificio hueco tipo anillo de contracción

3
•	 Coloque el anillo de contracción (sin apretar los pernos) sobre el eje del reductor.

5
Para las unidades con tapa de seguridad, ponga la protección sobre el anillo de 
contracción.

No ponga en funcionamiento la unidad hasta que haya conectado 
el brazo fijo. Consulte la sección «Instalación del brazo fijo» del presente 
manual para ver las instrucciones.

4
Apriete los pernos al valor de par correcto.

•	 Para el anillo de contracción con un diseño de 3 piezas, compruebe que ambas 
placas estén paralelas al apretar los pernos. 

•	 Después de confirmar que el anillo de contracción está bien colocado, apriete los 
pernos de manera uniforme siguiendo el sentido de las agujas del reloj mientras 
mantiene ambas placas en paralelo (no en diagonal ni en patrón de estrella).

•	 Se recomienda apretar los pernos correspondientes en giros de 30 grados cada 
vez hasta que se alcance el par especificado.
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Introducción del brazo fijo
Un brazo fijo es un dispositivo que se utiliza para evitar que el reductor/motorre-
ductor montados en eje gire en el sentido contrario durante el funcionamiento. 

El brazo fijo debe estar montado en tensión cuando el punto de 
montaje del brazo fijo supere las 6 pulgadas (150 mm) desde el punto 
de montaje de la máquina o cuando se utilice un brazo fijo tipo tirante o 
tensor.

Instalación del brazo fijo
Introducción al brazo fijo, brazo fijo tipo tensor

1 
Conecte la barra de prolongación roscada del brazo fijo a la carcasa de la Bevel 
Buddybox tal y como se muestra en la Figura, en el ojete de la esquina de la 
carcasa, con la tuerca, el perno y la arandela de retención.

• �Inserte el perno a través de los 
soportes, el manguito del brazo 
fijo (si está incluido) y el ojete de 
la carcasa del reductor.

• �Ponga la arandela de retención 
sobre el perno y fíjela con la 
tuerca.

2 
Instale el tensor en la barra de prolongación roscada (por el lado de la caja de 
engranajes) y luego el brazo roscado (lado de la base) en el tensor.

Si el montaje se suministró con tuercas hexagonales para sujetar el tensor, 
instale las tuercas dejándolas sueltas y asegúrese de utilizar la tuerca izquierda 
en el brazo roscado, antes de instalar el tensor y el brazo roscado.

Tamaño  
de la unidad

Tamaño del 
perno[1] N•m

A M16 x 75 206 – 227
B M20 x 100 392 – 431
C M24 x 105 686 – 755
D M24 x 125 686 – 755
E M24 x 125 686 – 755
F Consultar en fábrica

Tabla 6. Pares de apriete de los pernos

Nota:  [1] Clase de pernos equivalente a la Clase 8.8 de la ISO/JIS

Piezas del brazo fijo tipo tensor

Número del 
artículo

Descripción
Número del 

artículo
Descripción

1 Tuerca hexagonal 7 Arandela de retención

2 Arandela de retención 8 Soporte del fulcro

3
Barra de prolongación 

roscada
9 Perno hexagonal

4 Tensor 10
Tuerca de retención  

(si está incluido)

5 Brazo roscado 11
Tuerca de retención  

(si está incluido

6 Perno hexagonal 12 Perno hexagonal

Tabla 5. Piezas del brazo fijo tipo tensor

Insertar perno

Apretar tuerca

1 2 3 4 5 6 7

12 91011 8

Piezas del brazo fijo tipo barra tensora
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Tamaño  
de la unidad

Tamaño del 
perno[1] N•m

A M16 x 75 206 – 227
B M20 x 100 392 – 431
C M24 x 105 686 – 755
D M24 x 125 686 – 755
E M24 x 125 686 – 755
F Consultar en fábrica

Tabla 6. Pares de apriete de los pernos
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Instalación del brazo fijo, continuación

 Brazo fijo tipo tensor 

3 
Coloque el brazo fijo de forma que esté en tensión durante el funcionamiento de la 
unidad y monte el soporte del fulcro sobre una estructura o base adecuada.  
Valore la posibilidad de instalar dos brazos fijos para aplicaciones en sentido inverso, 
de tal forma que el brazo fijo pueda estar en tensión para cada sentido de giro.

Sumitomo NO suministra los herrajes para montar el soporte del fulcro.

4 
Ponga el brazo fijo en una posición lo más cercana posible a los 90° con respecto al 
orificio de salida / eje accionado del equipo.

Sumitomo no recomienda combinar varios grupos de brazo fijo para conseguir una 
mayor longitud total.

5 
Monte el brazo roscado en el soporte del fulcro tal y como se muestra en la imagen.
Puede que tenga que hacer algunos ajustes en el tensor para alargar o acortar la 
longitud total.
Sujételo con la tuerca, el perno y la arandela de retención adecuados.

• �Inserte el perno a través de los soportes y del ojete del brazo roscado.
• �Ponga la arandela de retención sobre el perno y fíjela con la tuerca.

6 
Si se le facilitaron las tuercas hexagonales del tensor, fije la posición del tensor 
ajustando las tuercas del tensor instalado previamente.

MONTAJE ÓPTIMO

MONTAJE ACEPTABLE

Brazo roscado

PernoTuerca

Arandela de  
retención

Soporte de montaje

Tamaño 
de la unidad

Tamaño del perno[1] N•m

A M16 x 65 206 – 227

B M16 x 80 206 – 227

C M16 x 80 206 – 227

D M16 x 80 206 – 227

E M16 x 80 206 – 227

F Consultar en fábrica

Tabla 7. Pares de apriete de los pernos

Nota:  [1] Clase de pernos equivalente a la Clase 8.8 de la ISO/JIS

90

30

30

15

15

Tamaño  
de la unidad

Tamaño de la tuerca[1] N•m

A M20 392 – 431
B M24 686 – 755
C M24 686 – 755
D M24 686 – 755
E M24 686 – 755
F Consultar en fábrica

Tabla 8. Pares de apriete de las tuercas

Nota:  [1] Clase de pernos equivalente a la Clase 8.8 de la ISO/JIS

ROTACIÓN DE LA UNIDAD
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Brazo fijo tipo T

Componentes suministrados por Sumitomo para 
brazos fijos de tipo T

Procedimiento de instalación del brazo fijo tipo T

1
Conecte el soporte del brazo fijo tipo T con la BBB4 con los herrajes de montaje 
suministrados.

Apriete los pernos de montaje con arreglo a los valores indicados en la Tabla 10:

Tabla 10.  Pares de los pernos del soporte tipo T

2 
Ponga la arandela y el buje de goma en el perno.

Inserte el perno del brazo fijo (suministrado por el cliente) a través de la lengüeta de 
montaje del brazo fijo. Los tamaños de los pernos tipo T se indican en la Tabla 11.

Asegúrese de que el perno quede paralelo con el lado del brazo fijo 
tipo T cuando esté instalado por completo.

3
Siga estos pasos para conectar la escuadra de montaje:

•	 Ponga el buje de goma y la escuadra de montaje en el perno.
•	 Compruebe que el orificio de la escuadra de montaje tenga un diámetro adecua-

do para el perno suministrado por el cliente.
•	 Ponga los bujes restantes, la arandela y las dos tuercas sobre el perno.

No apriete las tuercas de más. Apriete hasta el punto en que los bujes 
de goma todavía se puedan girar de forma manual.

Instalación del brazo fijo, continuación

Brazo fijo tipo T

1

2

3

4

Soporte del Soporte del 
brazo fijobrazo fijo

  
Pernos de Pernos de 
montajemontaje

ArandelaArandela

Buje de gomaBuje de goma

Al instalarlo, el Al instalarlo, el 
perno debe quedar perno debe quedar 
en paralelo con la en paralelo con la 

superficiesuperficie

Tuercas Tuercas 
(suministradas  (suministradas  

por el clientepor el cliente

Bujes de gomaBujes de goma
ArandelaArandela

Escuadra de montaje Escuadra de montaje 
(suministrada  (suministrada  
por el clientepor el cliente

Número del artículo Descripción

1 Soporte del brazo fijo

2 Herrajes del soporte

3 Bujes de goma (cantidad: 3)

4 Arandelas (cantidad: 2)

Tamaño de la 
BBB4

Tamaño de los pernos 
del soporte[1]

Par

N•m

4A 2 x M16 206 – 227

4B 2 x M20 392 – 431

4C 2 x M24 686 – 755

4D 2 x M30 1373 – 1510

4E 2 x M30 1373 – 1510

4F Tipo T no disponible

Tabla 9.  Componentes del brazo fijo tipo T

Nota:  [1] Clase de pernos equivalente a la Clase 8.8 de la ISO/JIS
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Instalación del brazo fijo, continuación

Brazo fijo tipo T

Vista desde arriba 

4 
Verifique que los bujes de goma todavía se puedan girar con la mano.  
Esto indica que el buje no se ha apretado de más. 

Los bujes comprimidos no permitirán que los bujes absorban adecuadamente 
las cargas de la caja de engranajes montada en el eje. Esto puede provocar un 
fallo prematuro.

La escuadra de montaje debería fijarse a la estructura de la máquina.

5
Conforme que la escuadra de montaje no interfiera con el brazo fijo.  
No debería haber contacto metal con metal entre ambos durante una revolución 
completa del equipo accionado.

El contacto metal con metal entre estos dos componentes puede provocar 
un fallo catastrófico en el reductor / motorreductor.

Tamaño de 
la unidad

Orificio de la  
lengüeta del soporte

Tamaño típico de 
los pernos [1] 

4A Ø18mm M16

4B Ø18mm M16

4C Ø22mm M20

4D Ø26mm M24

4E Ø33mm M30

Tabla 11.  Dimensiones de los pernos tipo T

Nota:  [1] La clase de pernos debería ser mayor o equivalente a la Clase 8.8 de la ISO/JIS. En una aplicación con múltiples 
arranques/paradas y/o cargas  de choque se debería usar la Clase 10.9 de la ISO/JIS como mínimo.
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Extracción de la BBB4 con buje Taper-Grip 
Antes de comenzar el proceso de extracción de la unidad, asegúrese de ha-
ber cortado la alimentación eléctrica de la unidad y de haber desconectado 
las conexiones eléctricas con la unidad.

�1 
Coloque un soporte externo para la unidad BBB4 de tal forma que todo el peso de la 
unidad se saque del eje accionado. 

El peso de la BBB4 debe contar con un soporte externo durante todo el 
proceso de extracción.	  
 
No levante demasiado la unidad. Se puede producir una flexión del eje.

2
Quite la protección de seguridad de la unidad. Inspeccione el buje Taper-Grip para 
asegurase de que haya un hueco entre la arandela de empuje y la brida del buje.

3 
Aplique un agente líquido penetrante sobre cada uno de los tornillos de cabeza hue-
ca del buje Taper-Grip. Deje algo de tiempo para que el agente penetrante se asiente 
en las roscas de los tornillos.

4 
Una vez que el agente penetrante se haya asentado, quite los tornillos de cabeza 
hueca uno a uno.

Extracción desde el eje accionado
Extracción de la BBB4 con buje Taper-Grip

Brida del bujeBrida del buje

Arandela de Arandela de 
empujeempuje

Galga de  Galga de  
espesoresespesores
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5
Coloque una barra de metal blando (por ejemplo, latón) sobre la brida del buje  
Taper-Grip y, con cuidado, golpee el final de la barra con un martillo para soltar el buje.

Si le resulta muy complicado sacar el eje, se puede usar un dispositivo de sujeción de 
la pieza como el que figura en la Tabla 12 para simplificar el procedimiento.  
Sumitomo no suministra el dispositivo de sujeción de la pieza para simplificar 
la extracción.
Esta información se indica únicamente a modo de referencia. 

6
Aplique un agente líquido penetrante al eje donde toca con el buje. Deje algo de 
tiempo para que el líquido se asiente entre el eje y la pared del buje. Una vez que 
el agente penetrante se haya asentado bien, saque con cuidado la BBB4 del eje 
accionado.

Si el buje Taper-Grip se suelta, pero no se puede sacar la unidad del eje accionado,  
es posible que haya que usar un extractor en la brida del buje para tirar de la unidad 
y sacarla del eje.

Extracción de BBB4 con orificio hueco con llave

Antes de comenzar el proceso de extracción de la unidad, asegúrese de 
haber cortado la alimentación eléctrica de la unidad y de haber desco-
nectado las conexiones eléctricas con la unidad.

1
Quite la tapa de seguridad y saque el dispositivo de retención del eje accionado.

Extracción desde el eje accionado, continuación

Extracción de BBB4 con orificio hueco con llave

Tamaño
a f g h

CC (ISO/JIS) A3 PERNO A8

4A 55 19 M24x250 6

4B 65 19 M24x300 6

4C 75 19 M24x300 5

4D 85 24 M30x400 5

4E 100 19 M30x400 5

4F 120 30 M36×450 7

Tabla 12. Dimensiones del dispositivo de sujeción para extracción
Anillo de retención interno   a

Separador: Roscado   f

Perno  
gA3A3A8A8

Disco de empuje   h
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2
Aplique un agente líquido penetrante al eje donde toca con el orificio hueco con 
llave.  
Deje algo de tiempo para que el agente líquido penetre entre el eje y la pared del 
orificio hueco con llave. 

3
Una vez que el agente penetrante se haya asentado bien, saque con cuidado la BBB4 
del eje accionado.

Extracción de BBB4 con anillo de contracción

Antes de comenzar el proceso de extracción de la unidad, asegúrese de 
haber cortado la alimentación eléctrica de la unidad y de haber desco-
nectado las conexiones eléctricas con la unidad.

1
Retire la tapa de seguridad y aplique un agente líquido penetrante en los pernos del 
anillo de contracción y en el eje/orificio dejando algo de tiempo para que penetre bien.

Afloje los pernos de presión del anillo de contracción. 

No es necesario quitar los pernos totalmente.

Puede que sea necesario golpetear las bridas del anillo de contracción con un marti-
llo de goma si se ha producido alguna oxidación de ajuste.

2
Quite la caja de engranajes del eje.

Si le resulta muy complicado sacar el eje, se puede usar un dispositivo de sujeción 
de la pieza como el que figura en el apartado «Extracción de la BBB4 con buje 
Taper-Grip» para simplificar el procedimiento. Sumitomo no suministra el disposi-
tivo de sujeción de la pieza para simplificar la extracción. Esta información se 
indica únicamente a modo de referencia. 

Extracción desde el eje accionado, continuación

Extracción de BBB4 con anillo de contracción
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1. Introducción
Los sellos de taconita se pueden usar en ambientes de trabajo donde haya mucho 
polvo. Estos sellos utilizan un sistema de purga con grasa que impide que los 
contaminantes externos entren en el reductor de velocidad/motorreductor.  
En la figura de la izquierda se pueden ver una imagen detallada del montaje de los 
sellos de taconita tal y como se utilizan en el Bevel Buddybox 4-Series .

2. Procedimiento
Siga las instrucciones que figuran a continuación para mantener la lubricación del 
sistema de sellos de taconita:

a. 	 Salvo especificación en contrario, los sellos de taconita de salida se  
	 embalan de forma individual usando grasa mineral EP NLGI n.º 2 antes  
	 de enviar la unidad desde fábrica.

b. 	 No es necesario añadir grasa a los sellos antes de poner en marcha  
	 la unidad.

c. 	 Añada grasa a los sellos siguiendo las directrices que se indican en  
	 la Tabla 13. Consulte la Tabla 14 para ver las grasas recomendadas.

	 Tenga en cuenta que, en ambientes muy contaminados, puede ser necesario  
	 repetir el ciclo de lubricación con mayor frecuencia.

Boquilla de Boquilla de 
engraseengrase

Entrada de  Entrada de  
la grasala grasa

Placa del Placa del 
sellosello

Retén Retén 
(retén de grasa)(retén de grasa)

Retén Retén 
(retén de grasa)(retén de grasa)

Salida de  Salida de  
la grasala grasa

Válvula de Válvula de 
purga purga 

de la grasade la grasa

Montaje de los sellos de taconita

RPM del eje de salida Horas de trabajo

>200 5.000

Tabla 13. Ciclo de lubricación

Grasa BP Castrol Chevron/Texaco Exxon/Mobil Shell Total

Mineral
Ener-Grease

LS EP2
Spheerol

AP3
Olista Longtime

3EP
Tribol 3020/

1000-2
Duralith

Grease EP2
Multifak

Grease EP2
Beacon

EP2
Mobilux

EP2
Alvania

EP2
Multis

EP2

Grado 
alimentario

FM EP2

Tabla 14. Grasas minerales NLGI n.º 2 recomendadas

Lubricación
Procedimiento de lubricación de sellos de taconita
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Lubricación, continuación

Procedimiento de lubricación de sellos de taconita, continuación

d. 	 Si la unidad no se va a poner en funcionamiento durante un período de 
tiempo de más de 6 meses, aplique una fina capa de grasa por la superficie 
externa de los sellos para evitar que se resequen. Antes de poner en marcha la 
unidad, compruebe el estado de los sellos y sustitúyalos si fuera necesario.  
Si fuera necesario sustituir los sellos, púrguelos y añada grasa a los sellos 
recién instalados antes de poner la unidad en funcionamiento.

e. 	 Las unidades pueden estar equipadas con una válvula de salida dela grasa  
	 accionada por resorte o con un tapón en el puerto de purga de grasa.

• �Si su unidad dispone de tapón, quite primero el tapón.
• �Mientras gira los ejes del reductor para garantizar una distribución 

uniforme de la grasa, vaya añadiendo grasa poco a poco hasta que 
empiece a salir nueva grasa por el puerto de purga.  
NOTA: En este procedimiento es necesario rotar los ejes de forma 
manual. Tenga cuidado al rotar los ejes para evitar lesiones.

• �Limpie el exceso de grasa con un paño y vuelva a poner el tapón si fuera 
necesario.
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Lubricación, continuación

Introducción a la lubricación, nomenclatura de lubricación

	 Factor de reducción (nominal) 
	 Configuración del montaje de la unidad

LHYJ-4A105 E-Y1-21
	
		     Tamaño de la parte Cyclo

Lubricación  
independiente

Parte de la rueda de  
engranaje cónico 

Parte Cyclo

Introducción a la lubricación
Las unidades BBB4 de Sumitomo se envían de fábrica sin aceite lubricante, salvo que el cliente especificara lo contrario al 
hacer el pedido de la unidad.

La unidad debe llevar el tipo y la cantidad correctos de lubricación antes de empezar a funcionar.

Para todos los modelos con una configuración de montaje Y4, con el motor en la parte inferior, la parte Cyclo viene ya de fábrica 
llena de grasa. Para estas unidades, no es necesario llenar la parte Cyclo de lubricante antes de ponerlas en marcha.  
La parte de la rueda de engranaje cónico de los modelos fabricados con la configuración de montaje Y4 sí que necesita estar llena 
de aceite de engranaje antes de arrancarla. Consulte el apartado de «Método de lubricación» para obtener más información.

Por lo que respecta a las BBB4 con una configuración de montaje Y4, la parte Cyclo y la de la rueda de engranaje cónico  
deben llenarse de lubricarse y mantenerse de forma independiente. El lubricante no  circula de una sección a otra.

Nomenclatura de la lubricación
Consulte el apartado Modelo de la placa de datos técnicos de la unidad para conocer el tamaño de la unidad, el factor de reducción y la 
configuración del montaje.

BBB4 en montaje Y4

Tamaño de  
la rueda de engranaje cónico

Serie 
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Lubricación, continuación

Método de lubricación

Método de lubricación
Con el número de modelo y la configuración del montaje, consulte las Tablas 15 y 16 para identificar el método de lubricación de la unidad.

Tabla 15. Método de lubricación para las configuraciones Y1, Y2, Y3, Y5, Y6

Configuración del 
montaje

Tamaño de la unidad

Método de lubricaciónTamaño de la rueda 
de engranaje cónico Tamaño de la parte Cyclo

4A - 4F 

100, 105, 
110, 115, 
120, 125,
140, 145
160, 165,
170. 175,
180, 185,
190, 195

10DA, 12DA, 
12DB, 14DA, 
14DB, 14DC,
16DA, 16DB,
17DA, 17DB, 

17DC

Unidad completa

(Parte de la rueda de 
engranaje cónico 

y parte Cyclo)

Cárter de aceite común

Tabla 16. Método de lubricación para la configuración Y4

Configuración del 
montaje

Tamaño de la unidad

Método de lubricaciónTamaño de la rueda 
de engranaje cónico Tamaño de la parte Cyclo

4A-4F

100, 105, 
110, 115, 
120, 125 

10DA, 12DA, 12DB

Parte Cyclo Grasa sin 
mantenimiento[1]

Parte de la rueda de 
engranaje cónico Aceite

140, 145, 
160, 165, 
170, 175
180, 185,
190, 195

14DA, 14DB, 14DC, 
16DA, 16DB,  

17DA,17DB, 17DC, 
18DA, 18DB, 
19DA, 19DB

Parte Cyclo Grasa[2]

Parte de la rueda de 
engranaje cónico Aceite

Notas:   [1] Grasa sin mantenimiento: la parte Cyclo de entrada viene lubricada de fábrica con grasa por defecto y, por lo general, no es necesario sustituirla ni reponerla.

 [2] Grasa: la parte Cyclo de entrada viene lubricada de fábrica con grasa por defecto. Consulte las Tablas 22 y 23 para ver los intervalos adecuados de reposición y cambio de la grasa.
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Lubricación, continuación

Lubricantes recomendados

Lubricantes para la parte de la rueda de engranaje cónico y para la parte Cyclo

Aceites recomendados
La Tabla 17 de «Aceites recomendados» incluye los aceites que se pueden usar para lubricar la parte de la rueda de engranaje cónico 
de la unidad. Estos aceites también se pueden usar en la parte Cyclo si está lubricada con aceite.

Tabla 17. Aceites recomendados.

Fabricante Tipo de aceite Fabricante Tipo de aceite

AVIA Gear RSX MOBIL Mobilgear 600XP

CASTROL Alpha EP SHELL Omala S2 GX

DEA Falcon CLP TOTAL Carter EP / XEP

KLÜBER Klüberoil GEM1

• Utilice lubricantes poco viscosos para poner usar la unidad en invierno o a temperaturas relativamente bajas.
• Utilice un lubricante con una viscosidad dentro del rango especificado en la Tabla 18 «Viscosidad recomendada del aceite».

Tabla 18. Viscosidad recomendada del aceite
Todos los lubricantes que cumplan los requisitos de la DIN 51517, parte 3, son adecuados.

lubricante  
conforme a la  
DIN 51517, parte 3

posibles temperaturas de servicio en °C

temperatura ambiente en °C

-20 °C 0 ° +20 ° +40 ° +60 ° +80 ° +100 °

CLP 68
CLP 100
CLP 150
CLP 220
CLP 320

• 	Consulte a su distribuidor local, a su agente autorizado más cercano o a Sumitomo directamente cuando vaya a utilizar la unidad a 
una temperatura ambiente que está fuera del rango de -10 ° – 40 °C. Puede que sea necesario introducir modificaciones especiales 
en la unidad.

Grasas aprobadas para la parte Cyclo
La Tabla 19 de «Grasas aprobadas para la parte Cyclo», indica las grasas que se pueden usar para lubricar la parte Cyclo si la grasa es 
el método de lubricación especificado (consulte el apartado de «Método de lubricación» para obtener más información).

Tabla 19. Grasas aprobadas para la parte Cyclo

Temp. ambiente 
°C

Global 
Factor de reducción Unidades de todos los tamaños

-10 º – 50 ºC

11:1 a 18:1 Shell Gadus S2 V220 00

19:1 y superior Esso Unirex N2

Las partes Cyclo tienen características de funcionamiento únicas que requieren determinadas propiedades específicas en los lubricantes. 
Consulte a Sumitomo si es necesario usar lubricantes alternativos.
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Cantidades de aceite
Tabla 20. Cantidad de aceite aproximada para reducción simple
Unidades: Litros    Nota:  Salida =  Parte de la rueda de engranaje cónico Entrada = Parte Cyclo    

Rueda de  
engranaje cónico

Tamaño de la 
unidad

Configuración del montaje

Salida Entrada
4A10 1,62 3,17

1,13 Grasa

1,36 1,84
4A11 1,66 3,26 1,40 1,88
4A12 1,71 3,35 1,45 1,93
4A14 1,91 3,77 1,65 2,13
4B12 3,29 6,50

1,72 Grasa
3,34 3,23

4B14 3,49 6,97 3,54 3,43
4B16 3,92 7,61 3,97 3,86
4C14 5,52 11,1

2,72 Grasa
5,30 5,88

4C16 5,96 11,8 5,74 6,32
4C17 6,34 12,5 6,12 6,70
4D16 10,1 19,9

4,61 Grasa
9,69 10,4

4D17 10,4 20,5 10,0 10,8
4D18 10,7 21,0 10,3 11,1
4E17 14,6 28,8

6,26 Grasa
13,1 16,1

4E18 14,7 29,1 13,2 16,2
4E19 15,7 30,4 14,2 17,2
4F18 20,0 39,4

7,28 Grasa
18,5 21,4

4F19 20,8 40,6 19,3 22,2

Tabla 21. Cantidad de aceite aproximada para reducción doble
Unidades: Litros    Nota:  Salida =  Parte de la rueda de engranaje cónico Entrada = Parte Cyclo    

Rueda de  
engranaje cónico

Tamaño de la 
unidad

Configuración del montaje

Salida Entrada
4A10DA 1,65 3,20

1,13 Grasa
1,39 1,87

4A12DA 1,74 3,38 1,48 1,96
4A12DB 1,78 3,43 1,52 2,00
4B12DA 3,32 6,53

1,72 Grasa

3,37 3,26
4B12DB 3,36 6,57 3,41 3,30
4B14DA 3,52 7,00 3,57 3,46
4B14DB 3,56 7,04 3,61 3,50
4C14DA 5,55 11,2

2,72 Grasa

5,33 5,91
4C14DB 5,59 11,2 5,37 5,95
4C14DC 5,64 11,3 5,42 6,00
4C16DA 6,03 11,8 5,81 5,39
4C16DB 6,08 11,9 5,86 6,44
4C17DA 6,41 12,6 6,19 6,77
4D16DA 10,1 20,0

4,61 Grasa

9,76 10,5
4D16DB 10,2 20,0 9,81 10,6
4D17DB 10,5 20,6 10,2 10,9
4D17DC 10,7 20,7 10,3 11,0
4E17DA 14,6 28,8

6,26 Grasa
13,1 16,1

4E17DB 14,7 28,9 13,2 16,2
4E17DC 14,8 29,0 13,3 16,3

Lubricación, continuación

Cantidades de aceite
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Grease

= Oil filler plug = Oil level (Oil gauge) = Oil drain plug

Y1 Y2

Y3 Y4

Y5 Y6

Procedimiento de abastecimiento de aceite
• 	Detenga siempre la unidad antes de añadir aceite.

• �	El nivel de aceite puede bajar durante el funcionamiento, en función de la viscosidad del aceite, la temperatura y el sentido 
de rotación. No es necesario añadir más aceite. Compruebe el nivel de aceite cuando la unidad esté parada para asegurarse 
de que tiene la cantidad correcta de aceite.

• 	El aceite puede tardar algo de tiempo en asentarse cuando es muy viscoso. Tenga la precaución de no añadir demasiado aceite.
• 	En algunas combinaciones puede haber dos puntos distintos de repostaje de aceite; consulte la figura con los puntos de 

llenado / evacuación de aceite para obtener más información.
• �	Valore la posibilidad de implantar un programa de análisis del aceite para asegurarse de que el lubricante siga funcionando 

al máximo rendimiento. Siga las recomendaciones del análisis de aceite de sus proveedor de lubricante para garantizar el 
rendimiento del reductor.

• �	Consulte siempre a la fábrica y a los almacenes sobre cómo hacer la revisión de motorreductores y reductores.  
Es necesario conocer en profundidad los productos Cyclo para efectuar revisiones de forma adecuada.

1. Quite el tapón de llenado del aceite como se indica en las Figuras a continuación.
2. Añada aceite poco a poco mientras comprueba el nivel en el indicador.
3. Una vez que el aceite se haya asentado, asegúrese de que el nivel esté a medio camino entre las marcas de «alto» y «bajo» del indicador.
4. Inserte el tapón de llenado envolviéndolo con un producto o cinta sellante.

Intervalos de cambio de aceite
El nivel de aceite se debe comprobar cada 5000 horas. Si el aceite está contaminado, quemado o encerado, cámbielo de inmediato y 
purgue el engranaje si fuera necesario. El nivel de aceite se puede comprobar con el dispositivo de control del nivel de aceite.
En condiciones de trabajo normales, el aceite se debería cambiar cada 10 000 horas o después de 2 años como mucho. Un cambio de 
aceite más frecuente (cada 3000 o 5000 horas) aumentará la vida útil del engranaje.

Recomendamos cambiar el aceite tras las primeras 500 horas de trabajo.
Las recomendaciones anteriores no son aplicables a las condiciones de trabajo anormales, es decir, altas temperaturas, nivel de humedad 
elevado o ambientes corrosivos. En cualquiera de estas situaciones, es posible que haya que cambiar el lubricante con mayor frecuencia. 

Lubricación, continuación

Procedimientos de abastecimiento y descarga de aceite

Procedimiento de evacuación del aceite
1. Quite el tapón de evacuación como se indica en las Figuras anteriores para drenar el aceite. 
2. Deseche o recicle adecuadamente el lubricante conforme a la normativa aplicable.
3. Vuelva a poner el tapón de evacuación envolviéndolo con un producto o cinta sellante.

=Tapón de llenado del aceite =Nivel de aceite (indicador) =Tapón de evacuación del aceite

Puntos de llenado/evacuación del aceite

Grasa
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Lubricación, continuación

Cantidades de grasa

Tamaño de la unidad
Parte

lubricada de la unidad

Cantidad de lubricante 
en gramos

                           

solo

4A100/105

Cyclo

120

4A110/115 190

4A120/125 250

4A140/145 450

4B120/125 250

4B140/145 450

4B160/165 750

4C140/145 450

4C160/165 750

4C170/175 1000

4D160/165 750

4D170/175 1000

4E170/175 1000

4F180/185 1100

4F190/195 1500

Tamaño de la unidad Etapa Cyclo

Cantidad de lubricante 
en gramos

solo

4A10DA
Primera (entrada) 25

Segunda 120

4A12DA
Primera (entrada) 25

Segunda 250

4A12DB
Primera (entrada) 60

Segunda 250

4B12DA
Primera (entrada) 25

Segunda 250

4B12DB
Primera (entrada) 60

Segunda 250

4B14DA
Primera (entrada) 25

Segunda 450

4B14DB
Primera (entrada) 60

Segunda 450

4C14DA
Primera (entrada) 25

Segunda 450

4C14DB
Primera (entrada) 60

Segunda 450

4C14DC
Primera (entrada) 120

Segunda 450

4C16DA
Primera (entrada) 60

Segunda 750

4C16DB
Primera (entrada) 120

Segunda 750

Cantidades de grasa
• Las cantidades de grasa que figuran en este apartado son para la parte Cyclo del reductor/motorreductor.
• La parte de la Rueda siempre está lubricada con aceite salvo que se indique lo contrario en el momento de hacer el pedido.
• Consulte el apartado «Cantidades de aceite», Tablas 20 y 21, para ver las cantidades de aceite para la parte de la Rueda. 
• Aplicar grasa en la parte de la Rueda de engranaje cónico dañará la unidad.

La parte Cyclo (entrada) de las unidades de reducción doble Y4 solamente  vienen lubricadas con grasa de fábrica. No es necesario aplicar  
más grasa antes de la puesta en marcha. Todos los montajes que no sean el Y4 llevan las partes Cyclo lubricadas con aceite.  Las siguientes 
tablas se facilitan como referencia para el usuario en caso de reconstrucción o reacondicionamiento.

Tabla 22. Cantidad de grasa aproximada para reducción simple
Unidades: gramos

Tabla 23. Cantidad de grasa aproximada para reducción doble
Unidades: gramos
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Procedimiento de reposición y drenaje de la grasa
Procedimiento para añadir grasa a los modelos lubricados con grasa (excepto los modelos sin mantenimiento)

1. Quite el tapón de evacuación de la grasa de la tapa exterior.
2. �Añada grasa con una pistola desde la boquilla de engrase situada en la sección de la tapa interior o en la tapa de las  

conexiones del motor.
3. Inserte el tapón de evaluación de la grasa.

Añada grasa mientras gira de forma manual el eje de entrada para garantizar una circulación adecuada y homogénea.
Añada la grasa poco a poco para evitar que aumente la presión interna y se dañen los retenes.
No añada más grasa que la cantidad que se indica en las Tablas 22 y 23. Añadir demasiada grasa puede provocar que aumente  
la temperatura de la grasa o fugas de grasa en el motor.

Consulte siempre a la fábrica y a los almacenes sobre cómo hacer la revisión de motorreductores y reductores. Es necesario conocer en 
profundidad los productos Cyclo para efectuar revisiones de forma adecuada.

Horas de  
trabajo

Frecuencia de 
reposición

Observaciones

10 horas máx./día 3 - 6 meses Reduzca la frecuencia de sumi-
nistro cuando las condiciones de 
trabajo sean intensas o el tamaño 

del marco sea grande

10 - 24 horas máx./día 500 - 1000 horas

Frecuencia 
de sustitución

Observaciones

Cada 20 000 horas 
o 3–5 años

Reduzca la frecuencia de suministro 
cuando las condiciones de trabajo 

sean intensas o el tamaño del marco 
sea grande

Tabla 24. Frecuencia de reposición de la grasa Tabla 25. Frecuencia de sustitución de la grasa

Lubricación, continuación

Procedimiento de reposición y drenaje de la grasa; sustitución de la grasa

Sustitución de la grasa
• Las unidades que no requieren mantenimiento se pueden utilizar durante mucho tiempo, porque están selladas con  
  grasa sin mantenimiento. En las tablas 22 y 23 puede consultar datos de referencia generales.

• Tome las debidas precauciones para asegurarse de que el lubricante siga teniendo las propiedades de lubricación  
  especificadas.

• Si es necesaria una reconstrucción o reacondicionamiento, no añada más grasa que la cantidad que se indica en las  
  Tablas 22 y 23.
• Añadir demasiada grasa puede provocar que aumente la temperatura de la grasa o fugas de grasa en el motor.

• Valore la posibilidad de implantar un programa de análisis del lubricante para asegurarse de que el lubricante siga  
  funcionando al máximo rendimiento.
• Siga las recomendaciones del análisis de aceite de su proveedor de lubricante para garantizar el rendimiento del reductor.
• Consulte siempre a la fábrica y a los almacenes sobre cómo hacer la revisión de motorreductores y reductores.  
  Es necesario tener cierta experiencia para efectuar revisiones de forma adecuada.
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1 
Identifique el tapón de llenado del aceite de la parte de la rueda de engranaje 
cónico en la carcasa. Con cuidado, quite el tapón y resérvelo para volver a ponerlo 
cuando haya terminado de reponer el aceite.

2
Llene la parte de la rueda de engranaje cónico con aceite del tipo y el grado 
adecuados.

Se considera que la parte de la rueda de engranaje cónico está llena cuando el 
nivel de aceite llega al puerto de llenado de aceite.

Una vez que lleno, vuelva a poner el tapón en el puerto de llenado y apriételo.

Procedimientos de llenado y evacuación de aceite en Y2
Proceso de llenado de aceite

Tamaños de las unidades afectadas
Este documento se refiere a todas las unidades de Bevel 
Buddybox (BBB) 4 series con la configuración de montaje Y2 
(con el motor arriba). Las imágenes incluidas en el documento 
muestran una etapa de entrada con reducción simple,  
no obstante, el proceso sigue siendo el mismo para los 
productos con reducción doble y triple.

Proceso de llenado de aceite

ADVERTENCIA:

• Utilice solo aceites lubricantes aprobados por Sumitomo Drive Technologies para Bevel Buddybox.
• Utilice un aceite lubricante del grado adecuado en función de las condiciones ambientales de funcionamiento de la aplicación.
• Consulte el catálogo de productos Sumitomo y/o el manual de uso y mantenimiento para ver un listado de los aceites lubricantes  
  aprobados por Sumitomo.
• Antes de iniciar el proceso de llenado, asegúrese de que el tapón de evacuación de la unidad esté en su sitio y bien apretado.

Air breather

Cyclo® portion 
 ll cup

Unit oil sight gauge

 ll plug

Unit drain plug

Bevel Portion Fill Plug

Casing

Housing

Fill 
Cup

Air 
Breather

Air breather

Cyclo® portion 
 ll cup

Unit oil sight gauge

 ll plug

Unit drain plug

Bevel Portion Fill Plug

Casing

Housing

Fill 
Cup

Air 
Breather

Air breather

Cyclo® portion 
 ll cup

Unit oil sight gauge

 ll plug

Unit drain plug

Bevel Portion Fill Plug

Casing

Housing

Fill 
Cup

Air 
Breather

Respiradero

Tapón de llenado de aceite 
de la parte Cyclo®

Mirilla del indicador de 
aceite de la unidad

Tapón de llenado 
de la unidad

Carcasa

Tapón de evacuación 
de la unidad

Caja

Tapón de llenado 
de la parte de la 
rueda de engranaje 
cónico

S.I.T., S.A.   |    Tfn. 943 457200   |    smib.customerservice@shi-g.com   |    www.sitsa.es



Manual BBB4_ESP_02_2021_991454 35   

3
Con cuidado, quite el montaje del respiradero y resérvelo para volver a ponerlo 
cuando haya terminado de reponer el aceite.

4
Poco a poco, llene la parte Cyclo (entrada) con aceite del tipo y el grado adecuados 
como en el PASO n.º 2 de este proceso.

NOTA: La copa de aceite se puede llenar inmediatamente durante el proceso.  
Si esto ocurriera, interrumpa el proceso de llenado y deje que el aceite vaya bajando 
desde la copa hasta el reductor.

5 
Se considera que la parte de la entrada está llena cuando el nivel de aceite se 
estabiliza en el centro de la mirilla del indicador de aceite.

Revise bien el indicador. Puede formarse una película de aceite durante el 
procedimiento que distorsione el visor.

Asegúrese de revisar el nivel de aceite cuando hayan transcurrido 
algunos minutos desde la operación. Pare el equipo y compruebe el 
indicador como se muestra en el paso 5. Ajuste el nivel de aceite si es 
necesario.

6
Una vez que la parte de la entrada de la unidad está llena de lubricante al nivel 
correcto, vuelva a meter con cuidado el montaje del respiradero en la copa de aceite.

Procedimientos de llenado y evacuación de aceite en Y2, continuación

Proceso de llenado de aceite

Nivel de aceite 
correcto en 
la mirilla del 
indicador de 
aceite

Respiradero

Respiradero

Copa de 
llenado
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Procedimientos de llenado y evacuación de aceite en Y2, continuación

Proceso evacuación de aceite

Proceso evacuación de aceite

ADVERTENCIA:

• Actúe con suma cautela al evacuar el aceite lubricante de Bevel Buddybox, porque puede estar caliente.
• Respete todos los reglamentos corporativos, locales, estatales y federales al desechar el aceite lubricante usado.

1 
Identifique el tapón de evacuación del aceite de la parte de la rueda de engranaje 
cónico en la carcasa.

Con cuidado, quite el tapón y resérvelo para volver a ponerlo cuando haya 
terminado de reponer el aceite.

2
Con cuidado, quite el montaje del respiradero y resérvelo para volver a ponerlo 
cuando haya terminado de reponer el aceite.

Deje que el aceite usado fluya libremente hasta el depósito de lubricante.

Una vez que haya drenado todo el aceite de la unidad, vuelva a poner el tapón de 
evacuación y apriételo.

Consulte los valores de par de apriete de la Tabla 26.

Tabla 26. Valores de par de apriete y tamaños de los tapones

Tamaños de los tapones Valor de apriete

Tamaño de la unidad Carcasa Caja Tamaño N•m

4A 1/2 1/2 1/2 17,8
4B 1/2 1/2 3/4 30,0
4C 3/4 1/2 1 41,2
4D 3/4 1/2
4E 3/4 1/2
4F 3/4 1/2

Si tapón inferior 
está tapado con 
un perno en la 
base, este tapón 
se puede usar 
como sumidero
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Instalación eléctrica
Apuntes sobre seguridad

Los trabajos de instalación, conexión y puesta en servicio, así como las reparaciones y el mantenimiento solo debe realizarlos 
personal experto y cualificado.
Antes de iniciar cualquier trabajo en el motor o en el motorreductor, pero sobre todo antes de quitar las tapas de las partes 
activas, el motor se debe desconectar como se indica.
Las 5 normas de seguridad que figuran en la DIN VDE 0105 deberán respetarse.
Estos motores eléctricos cumplen lo dispuesto en las normas y reglamentos en vigor, así como con los requisitos que prevé la 
Directiva de baja tensión 2014/ 35/UE.

La instalación está sujeta a todos los reglamentos vigentes y debe hacerla personal cualificado.

Ámbito de aplicación
Los motores están completamente sellados y refrigerados con aire. Tipo de protección estándar: IP 55 con freno IP 44.
Temperatura ambiente: -10 °C a +40 °C
Altura de la instalación: < 1000 m 
La bobina se ha diseñado para una clase de aislamiento F (150 °C). Si se utiliza adecuadamente, las temperaturas en la su-
perficie del motor pueden superar los 100 °C. No tocar. Las piezas sensibles a la temperatura no deben sujetarse ni apoyarse 
sobre el motor.

Al conectar los motores con soportes o con una brida IEC, deberá suministrarse un sello IP65 adecuado. El cliente es respon-
sable de instalar este sello.

Las aberturas de ventilación de la campana del ventilador no deben estar bloqueadas. 
Para garantizar una refrigeración suficiente, la distancia entre la campana y la pared no debe ser menor que la medida FB. FA 
es la distancia mínima necesaria para quitar la campana del ventilador.

Instalación del motor

Tabla 27. Refrigeración y distancias para la extracción de la campana del ventilador

Ex

Ex

Motor estándar

Tamaño del motor 63-71 80 90 100 112-132S 132M-160M 160L 180M 180L 220

FB (mm) 20 20 20 20 20 25 30 30 30 30

FA (mm) 48 49 52 56 60 75 130 155 170 230

Servomotor freno

Tamaño del motor 63-71 80 90 100 112-132S 132M-160M 160L 180M 180L 220

FB (mm) 20 20 20 20 25 25 30 30 30 30

FA (mm) 61 93 115 121 132 170 220 367 370 445

FA o FB
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Instalación del motor, continuación

Instalación eléctrica

Tabla 28. Tamaños de las roscas de los conductos
Marco Rosca del conducto Marco Rosca del conducto
63-71 1 x M16 x 1,5   1 x M25 x 1,5 180 2 x M 40 x 1,5

80-132S 2x M25 x 1,5 200-225 2 x M50 x 1,5
132M-160 2 x M32 x 1,5 250 2 x M63 x 1,5

Las prensaestopas de cable deben ajustarse, como mínimo, a la clase de protección del motor especificada en la placa del modelo.
Las prensaestopas de cable sin usar se deben cerrar en función del tipo de protección del motor. Los tapones existentes se 
deben apretar bien.

Tabla 29. Datos técnicos de los motores estándar
Motores estándar

PM Motor nM TM In [A] In [A] cos φ Clase de ef. η a 400V/50Hz MA/MN MK/MN IA/IN JM

kW 4p tamaño         [rpm] [Nm] 230V 
50Hz

400V 
50Hz

400V 
50Hz 100 % 75 % 50 % % % % [10-4 kg m2]

0,12 V63S 1390 0,82 0,67 0,39 0,71 63,3 61,4 55 214 209 333 3,25
0,18 V63M 1420 1,21 1,02 0,59 0,66 66,7 64 57,1 262 261 390 5
0,25 V63M 1380 1,73 1,22 0,7 0,74 69,5 69,4 65,2 225 205 371 5
0,37 V71M 1430 2,47 2,05 1,18 0,66 68,6 66,9 61 246 249 373 6,5
0,55 V80S 1410 3,73 2,45 1,41 0,77 73,8 74,5 71,5 225 219 390 10,1
0,75 N80M 1440 4,97 3,54 2,05 0,63 IE3 84,6 83,8 80,7 423 446 643 23,5
1,1 N90S 1440 7,30 4,5 2,6 0,71 IE3 85,6 85,8 84,1 336 387 672 33,7
1,5 N90L 1430 10,0 6,17 3,56 0,72 IE3 85,8 86,1 84,5 338 375 631 39,1
2,2 N100L 1450 14,5 8,56 4,95 0,74 IE3 88,7 88,5 86,9 382 465 839 88
3 N112S 1440 19,9 11,2 6,45 0,77 IE3 87,9 88,5 87,6 352 419 766 100
4 N112M 1460 26,2 14,4 8,3 0,79 IE3 89,1 89,4 88,3 273 388 768 194

5,5 N132S 1460 36,0 11,6 0,76 IE3 90,6 90,4 88,9 351 524 985 291
7,5 N132M 1460 49,1 16 0,76 IE3 91,2 91,1 89,9 206 350 738 409
11 N160M 1460 72,0 22,2 0,78 IE3 91,6 92 91,4 229 322 621 561
15 N160L 1480 96,8 30,6 0,76 IE3 92,5 92,6 91,6 256 338 680 995

18,5 N180MS 1480 119 35,4 0,8 IE3 93,9 93,8 92,7 272 375 816 2560
22 N180M 1480 142 40,9 0,83 IE3 93,8 93,9 93,3 227 314 707 2560
30 N180L 1480 194 59,1 0,78 IE3 94 93,8 92,8 265 382 767 3260
37 N200L 1480 239 69,5 0,81 IE3 94,1 94,3 93,6 266 361 791 3900
45 N200LL 1480 290 82,5 0,84 IE3 94,6 94,6 93,8 317 411 886 7310
55 N225S 1480 355 97 0,86 IE3 95,1 95,2 94,6 358 409 963 8640

  kW 6p
18,5 N-180LS 980 180 37,6 0,8 IE3 93,7 93,6 92,6 318 364 770 4510
22 N-180L 980 214 43,3 0,83 IE3 93,3 93,6 93 267 305 669 4510
30 N-200LS 990 289 62,5 0,78 IE3 94,3 94,1 92,8 304 391 819 10600
37 N-200LL 990 357 74 0,8 IE3 94,6 94,6 93,7 285 370 800 11900
45 N-225S 990 434 90 0,8 IE3 94,7 94,6 93,7 284 371 795 13200
55 N-250S 990 531 108 0,81 IE3 94,5 94,1 92,6 342 363 813 31600

Tabla 30. Datos técnicos de los servomotores freno
Motores estándar

PM Motor nM TM In [A] In [A] cos φ Clase de ef. η a 400V/50Hz MA/MN MK/MN IA/IN JM

kW 4p tamaño         [rpm] [Nm] 230V 
50Hz

400V 
50Hz

400V 
50Hz 100% 75% % % % [10-4 kg m2]

0,12 V63S 1390 0,82 0,67 0,39 0,71 63,3 61,4 214 209 333 3,50
0,18 V63M 1420 1,21 1,02 0,59 0,66 66,7 64 262 261 390 5,50
0,25 V63M 1380 1,73 1,22 0,7 0,74 69,5 69,4 225 205 371 5,50
0,37 V71M 1430 2,47 2,05 1,18 0,66 68,6 66,9 246 249 373 6,75
0,55 V80S 1410 3,72 2,45 1,41 0,77 73,8 74,5 225 219 390 11,1
0,75 V80M 1420 5,04 3,38 1,94 0,76 IE1 73,7 73,8 215 234 412 13,0
1,1 V90S 1420 7,40 4,64 2,67 0,77 IE1 77,6 77,7 226 246 498 20,8
1,5 V90L 1420 10,1 6,06 3,49 0,78 IE1 79,6 80,3 224 233 490 23,5
2,2 V100L 1430 14,7 8,44 4,87 0,79 IE1 82,3 83,2 255 268 534 37,3
3 V112S 1420 20,2 11,2 6,45 0,82 IE1 82,6 82,8 237 242 577 81
4 V112M 1420 26,9 14,2 8,19 0,84 IE1 84,2 85,3 219 242 573 96

5,5 V132S 1420 37,0 11,2 0,84 IE1 85,7 86,2 256 285 652 125
7,5 V132M 1450 49,0 14,8 0,83 IE1 88,1 88,1 260 317 669 303
11 V160M 1450 72,0 21 0,85 IE1 89,2 89,3 282 326 697 410
15 G160L 1470 97,0 26,6 0,88 IE1 92,4 92,7 265 271 677 1070

18,5 F180MG 1450 122 33,1 0,88 IE1 91,7 91,8 312 293 789 2430
22 F180MG 1440 146 39,3 0,89 IE1 90,5 91,3 262 246 659 2430
30 F180L 1450 197 54 0,87 IE1 91,8 92,4 265 244 635 2620
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Leyenda de la tabla 29 y la tabla 30:
P

M 
= potencia del motor [kW]

n
M

 = velocidad del motor [min-1]
I
N 

= corriente nominal [A]
cos φ = factor de potencia
η = eficiencia [%]
M

A
/M

N
 = par de arranque/par nominal [%]

M
K
/M

N
 = par de desenganche/par nominal [%]

I
A
/I

N
 = corriente de arranque/corriente nominal [%]

Consulte la placa con las características y las presentes instrucciones de funcionamiento, así como el catálogo vigente para 
ver información y datos técnicos sobre las condiciones de funcionamiento admisibles. Encontrará información sobre versio-
nes especiales en la confirmación del pedido. Si necesita alguna aclaración, le recomendamos que se ponga en contacto con 
la fábrica o con su centro de ventas y les facilite la descripción del modelo y el número de serie.

Motor 0,12 - 4,0 kW	 Motor 5,5 - 55 kW

Conecte el conductor protector de puesta a tierra a este terminal.	

En la caja de bornas dispone de un esquema de conexiones. Los motores se pueden conectar a la placa de bornes en función 
de la tensión de conexión, como sigue:

El rango de la tensión nominal definido en la EN 60 034-1 se aplica a las tensiones especificadas con una desviación de la 
tensión de ± 5 % o de la frecuencia de ± 2 %.

Los siguientes pares de apriete se aplican a los pernos roscados en la placa de bornes:
Tabla 31. Pares de apriete

Rosca del tornillo: Par de apriete admisible en Nm

M4 1,2 

M5 2,5 

M6 4,0

M8 7,5

Instalación del motor, continuación

Instalación eléctrica
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Instalación del motor, continuación

Servomotores freno

Servomotores freno
Los servomotores freno están conectados con arreglo a los siguientes esquemas de conexiones:

Freno estándar	 Freno de intervención rápida

La tensión de control del freno figura en la placa de las características.

Si no se alcanza la posición de parada durante el arranque, esto puede no tener nada que ver con el par del freno. 

Para los motores accionados mediante inversor, el freno se debe 
suministrar por separado, como se muestra a continuación:

Armario de mando

Inversor

Caja de bornas

Motor Rectificador Freno

Armario de mando

Inversor

Caja de bornas

Motor Rectificador Freno

Armario de mando

Inversor

Caja de bornas

Varistor

Motor Rectificador Freno

Armario de mando

Inversor

Caja de bornas

Motor Rectificador Freno

Varistor

Varistor

Armario de mando

Caja de bornas

Motor Rectificador Freno

Armario de mando

Caja de bornas

Motor Rectificador Freno

Armario de mando

Caja de bornas

Motor Rectificador Freno

Armario de mando

Caja de bornas

Motor Rectificador Freno
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Instalación del motor, continuación

Servomotores freno

Tensión del motor AC 200-240V 380 - 460 VCA

Rango correspondiente del varistor 260-300VCA 510VCA

Tensión del varistor 430 - 460 V 820 V

Salida correspondiente 
del varistor

Tipos de frenos

FB-01A, 02A, 05A > 0,2 W > 0,4 W

FB-1B, 1D > 0,4 W > 0,6W

FB-2B, 3B, 2D, 3D > 0,6W > 1,5 W

FB-5B, 8B > 0,6W > 1,5 W

FB-10B, 15B > 1,0 W > 1,5 W

Si solo está desconectada la corriente alterna, se aplicarán los tiempos de frenado que figuran a continuación.
Tabla 32. Datos técnicos para servomotores freno

P1 
[kWxP]

Tipo
Par del 
freno 
[Nm]

Par máx. 
opcional 

[Nm]

Tiempo de reacción del freno Inercia del ser-
vomotor freno 

[10-4 kg m2]

Energía del 
freno 
[106 J]

Potencia del freno

estándar 
[s]

rápida 
[s]

230 V 
 50 Hz

400 V 
 50 Hz

0,12 x 4 FB-01A 1,0 1,3 0,15 - 0,2 0,015 - 0,02 3,50 120 0,1 0,04

0,18 x 4 FB-02A 2,0 2,7 0,15 - 0,2 0,015 - 0,02 5,50 120 0,1 0,05

0,25 x 4 FB-02A 2,0 2,7 0,15 - 0,2 0,015 - 0,02 5,50 120 0,1 0,05

0,37 x 4 FB-05A 4,0 5,4 0,1 - 0,15 0,01 - 0,015 6,75 120 0,1 0,05

0,55 x 4 FB-1D 7,5 10 0,2 - 0,3 0,01 - 0,02 11,1 330 0,1 0,1

0,75 x 4 FB-1D 7,5 10 0,2 - 0,3 0,01 - 0,02 13,0 330 0,1 0,1

1,1 x 4 FB-2D 15 20 0,2 - 0,3 0,01 - 0,02 20,8 380 0,3 0,1

1,5 x 4 FB-2D 15 20 0,2 - 0,3 0,01 - 0,02 23,5 380 0,3 0,1

2,2 x 4 FB-3D 22 30 0,3 - 0,4 0,01 - 0,02 37,3 450 0,3 0,1

3,0 x 4 FB-5B 37 50 0,4 - 0,5 0,01 - 0,02 81 2350 0,6 0,3

4,0 x 4 FB-5B 37 50 0,4 - 0,5 0,01 - 0,02 96 2350 0,6 0,3

5,5 x 4 FB-8B 55 74 0,3 - 0,4 0,01 - 0,02 125 2350 - 0,3

7,5 x 4 FB-10B 75 100 0,7 - 0,8 0,03 - 0,04 303 3430 - 0,4

11 x 4 FB-15B 110 110 0,5 - 0,6 0,03 - 0,04 410 3430 - 0,4

15 x 4 FB-20 150 220 1,7 - 1,8 0,03 - 0,06 1070 10100 - 0,5

18,5 x 4 FB-30 190 220 1,4 - 1,5 0,03 - 0,06 2430 10100 - 0,5

22 x 4 FB-30 220 220 1,4 - 1,5 0,03 - 0,06 2430 10100 - 0,5

30 x 4 FB-30 200 200 1,4 - 1,5 0,03 - 0,06 2620 10100 - 0,5

Si el circuito de corriente continua está desconectado después del rectificador, el freno se acciona hasta 10 veces más rápido. 
Esto es especialmente importante para los dispositivos de elevación.

Para garantizar que el freno (conectado a la parte CC) se accione rápidamente, se debe conectar un cable a un contacto externo. 
El contacto debe estar protegido con un Varistor (ver la Tabla 33).

Tabla 33. Rango de tensión del varistor
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Instalación del motor, continuación

Verificación del desgaste de los frenos

Tabla 34. Piezas del freno

Verificación del desgaste de los frenos
Normalmente el freno está montado como se ilustra en la  
siguiente imagen.

Los siguientes espacios de aire solo se aplican a los frenos FB:
Tabla 35. Espacios de aire

Si se supera el límite del espacio de aire se puede ajustar como 
se indica en la siguiente tabla.
Tabla 36. Límites de la guarnición del freno

Pieza n.º
Teil Nr.

Nombre de la pieza Name des Teils

1 Paquete del estátor Statorpaket

2 Separador Abstimmring

3 Guarnición del freno Bremsbelag

4 Perno de montaje Screw

5 Buje Nabe

6 Anillo en C de retención del eje Lock washer

7 Tapa Abdeckung

8 Perno de sujeción del ventilador Sicherungsschraube

9 Ventilador (no se suministra para  
FB-01A1 ni FB-01A)

Lüfter

10 Ballesta Blattfeder

11 Disco de freno Bremsscheibe

12 Placa de la armadura Ankerscheibe

13 Muelle Feder

14 Bobina electromagnética Magnetspule

15 Cojinete de bolas Kugellager

16 Eje del motor Motorwelle

Tipo de freno
Espacio de aire G (mm)

Dimensiones nominales Límite

FB-01A
FB-02A
FB-05A

0,2~0,35 0,5

FB-1B, 1D
FB-2B, 2D 0,3~0,4

0,6

FB-3B, 3D 0,7

FB-5B
FB-8B 0,4~0,5 1,0

FB-10B
FB-15B 0,4~0,5 1,2

FB-20
FB-30 0,6~0,7 1,5

Tipos de frenos
Grosor de la guarnición del 

freno

Límite del grosor

x (mm)

FB-01A
FB-02A
FB-05A

21

3-6) Replacement of V-ring and rubber seal (Outdoor type)

The waterproofing performance of the V-ring and rubber seal deteriorates as time goes by, so periodically replace them
according to the Table 5.

Name of part (Type)
Waterproofing seal V-ring Seal washer

ET864WW-01FB-01A1, 02A1, 05A1
FB-01A, 02A, 05A

FB-1B
FB-2B
FB-3B

FB-5B, 8B
FB-10B, 15B

FB-20, 30

V-14A For M4 ✕ 3 pcs

ET628WW-01 V-16A For M4 ✕ 3 pcs

ET591WW-01 V-20A For M8 ✕ 3 pcs

ET634WW-01 V-25A For M8 ✕ 3 pcs

DU685WW-01 V-28A –

DY339WW-01 V-35A –

EU934WW-01 V-45A –

Table 5 Type of parts and replacement term

Recommended replacment
term 3year 3year 3year

3-5) Replacement of brake lining

When the thickness of the brake lining has reached the limit shown in Table 4 (when the brake gap has reached the limit
shown in Table 3 on page 12 after gap adjustment in the case of FB-01A1, 02A1, 05A1, 01A, 02A, and 05A), ask us to
replace the brake lining at our specialized plant.

Type of brake

FB-01A1, FB-01A
FB-02A1, FB-02A
FB-05A1, FB-05A

FB-1B

Dimensions of
brake lining

Initial thickness
to (mm)

Limit thickness
to (mm)

Table 4 Dimensions of brake lining

FB-2B
FB-3B

FB-5B, 8B
FB-10B, 15B

7.0

7.0
8.2
9.0
10
11

6.0
7.2
8.0
6
7

FB-20, 30 16 12

to

to

At the beginning of the usage, prescribed brake torque might not outputted due to the friction surface. When this
happens, rub the friction surfaces by turning on/off under the lightest loading as possible.

Note 1: FB-10A1 and 02A does not come with V-ring because totally enclosed non-ventilated type
has no fan.

Note 2: We recommend V-ring manufactured by Forsheda (Standard material is nitrile rubber).

ajuste puntual

FB-1B, 1D 6,0

FB-2B, 2D 7,2

FB-3B, 3D 8,0

FB-5B, 8B

21
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ET634WW-01 V-25A For M8 ✕ 3 pcs
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Recommended replacment
term 3year 3year 3year

3-5) Replacement of brake lining

When the thickness of the brake lining has reached the limit shown in Table 4 (when the brake gap has reached the limit
shown in Table 3 on page 12 after gap adjustment in the case of FB-01A1, 02A1, 05A1, 01A, 02A, and 05A), ask us to
replace the brake lining at our specialized plant.

Type of brake

FB-01A1, FB-01A
FB-02A1, FB-02A
FB-05A1, FB-05A

FB-1B

Dimensions of
brake lining

Initial thickness
to (mm)

Limit thickness
to (mm)

Table 4 Dimensions of brake lining

FB-2B
FB-3B

FB-5B, 8B
FB-10B, 15B

7.0

7.0
8.2
9.0
10
11

6.0
7.2
8.0
6
7

FB-20, 30 16 12

to

to

At the beginning of the usage, prescribed brake torque might not outputted due to the friction surface. When this
happens, rub the friction surfaces by turning on/off under the lightest loading as possible.

Note 1: FB-10A1 and 02A does not come with V-ring because totally enclosed non-ventilated type
has no fan.

Note 2: We recommend V-ring manufactured by Forsheda (Standard material is nitrile rubber).

6

FB-10B, 15B 7

FB-20, 30 12
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Instalación del motor, continuación

El espacio de aire se debe comprobar en tres posiciones como mínimo (compensados a 120 cada uno).

Si el ajuste se repite, deberá comprobarse el grosor de la guarnición del freno.

Los frenos son componentes que afectan a la seguridad.
Las guarniciones de los frenos y los discos de fricción no se venden por separado.
Los frenos solo se venden como juego completo.

Funcionamiento del conversor
Al accionar los motores en el conversor de frecuencia deberán seguirse los apuntes del fabricante sobre compatibilidad 
electromagnética. Deberán adoptarse las medidas de supresión pertinentes. Deberán facilitarse cables con blindaje metálico 
y prensaestopas de cable.
El par del motor depende del conversor correspondiente.
Con los servomotores freno, el rectificador del freno debe disponer de una tensión sinusoidal independiente.
El motor debe estar protegido del sobrecalentamiento con conductores fríos, contactos térmicos y/o ventiladores externos.

Protección del motor
Los interruptores de protección del motor (protección frente a sobrecargas) se deben ajustar al valor actual especificado en la 
placa de características en función del voltaje.
Los contactos térmicos se suelen diseñar como abridores.
La resistencia de los conductores fríos (PTC) a 20 °C no es significativa. El valor puede oscilar entre 60 Ω y un máximo de 750 Ω.

Ventiladores externos
La tensión y el cableado del ventilador externo son diferentes en función del tipo de ventilador.
El ventilador externo dispone de una caja de bornas independiente.
La información sobre la tensión, frecuencia y el cableado del ventilador externo figura en la caja de bornas.  
Estos datos varían en función del tamaño.
ATENCIÓN: En función de los controles, el ventilador externo puede funcionar incluso si el motor no está girando. 
Algunos ventiladores externos solo pueden funcionar en monofase.
Otros motores de ventilador pueden funcionar en monofase en un circuito Steinmetz y en trifase.
Motor trifásico: En un circuito de estrella o triangular, en función de la tensión, según se indica en la sección «Conexión eléctrica».

Puesta en servicio de la transmisión de entrada
Vuelva a cerciorarse de que las instrucciones de seguridad se hayan observado.
El estado de la alimentación de red y la información de la placa de características deben ser idénticas.  
Existe información adicional en la caja de bornas del motor para otros equipos, como la calefacción de parada.
La sección transversal de los cables de conexión se debe adaptar a las corrientes del motor.
La instalación está sujeta a todos los reglamentos vigentes y debe hacerla personal cualificado.

Antes de poner en marcha el motorreductor, asegúrese de haber respetado todas las normas de seguridad, que la máquina 
se haya instalado y alineado como corresponde, que todas las sujeciones y conexiones a tierra se hayan apretado bien,  
que los dispositivos auxiliares y adicionales funcionen correctamente y se hayan conectado como corresponde y que la  
chaveta paralela con tornillo de un segundo eje no pueda salir despedida.
Siempre que sea posible, la caja de engranajes se debe poner en marcha sin carga. Si funciona en silencio y sin hacer ningún 
ruido extraño, el motor se conecta entonces a la máquina accionada. Al arrancarlo, recomendamos observar las corrientes 
que se utilizan cuando el motor está conectado a su máquina accionada, de forma que las posibles sobrecargas y asimetrías 
de la alimentación de red se puedan detectar de inmediato.

Los siguientes espacios de aire solo se aplican a los frenos FB:
Tabla 35. Espacios de aire
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Piezas
Reductor BBB4

Piezas del reductor BBB4 

Tabla 37. Piezas del reductor BBB4 

Número Descripción

1 Montaje de los engranajes BBB4

2 Clavijas de la carcasa del engranaje de anillo Cyclo

3 Rodillos de la carcasa del engranaje de anillo Cyclo

4 Carcasa del engranaje de anillo Cyclo

5 Anillo de retención

6 Juego de juntas

7 Cojinete A del eje de alta velocidad

8 Separador

9 Discos cicloidales

10 Montaje de leva excéntrica Cyclo

11 Separador

12 Cojinete B del eje de alta velocidad

					                       

2 3

21

7

8

9

10
11

12

14

13

15

1724 16

5

4

1

6

18
19

2022

23

Número Descripción

13 Platillo de alta velocidad Cyclo

14 Llave excéntrica

15 Junta circular estanca al aceite del eje de alta velocidad

16 Retén del eje de alta velocidad

17 Eje de alta velocidad

18 Anillo de retención

19 Separador de disco cicloidal

20 Pernos de sujeción

21 Arandelas de retención

22 Placa final

23 Rodillos de transporte con clavija

24 Portador de clavijas
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Tamaño de la 
unidad

Factor de reducción (nominal) Números de las piezas de la reducción planetaria Cyclo

Global Planetaria 
Cyclo

Bloques de reducción
(engranajes y cojinetes)

Piñón 
satélite

Engranaje 
de anillo

Engranaje 
planetario Agujas Separador Arandela Portador de 

entrada
Portador de clavijas 

del eje cónico

4A100
4A105

11 3:1 931SD610-003G AN8911G AN8303G AN8910G
- AW5434G - - BL515LG13, 14 4:1 931SD610-004G AN8870G AN8871G AN8869G

16, 18 5:1 931SD610-005G AN8305G AN8306G AN8304G

4A120, 4A125
4B120, 4B125

11 3:1 931BB612-003G AP8712G CJ584LG AP8711G
AX2806G AX2543G AX2761G CJ244LG CJ701LG (para 4A)

CJ703LG (para 4B)13, 14 4:1 931BB612-004G AP8706G CJ554LG AP8705G
16, 18 5:1 931BB612-005G AP8714G CJ585LG AP8713G

4A140, 4A145
4B140, 4B145
4C140, 4C145

11 3:1 931BB614-003G AP8717G CJ586LG AP8716G
AX2807G AX2763G AX2544G CJ588LG

CJ702LG (para 4A)
CJ704LG (para 4B)
CJ706LG (para 4C)

13, 14 4:1 931BB614-004G AP8708G CJ555LG AP8707G
16, 18 5:1 931BB614-005G AP8719G CJ587LG AP8718G

4B160, 4B165
4C160, 4C165

11 3:1 931BB616-003G AP8721G CJ589LG AP8720G
AX2808G AX2555G AX2554G CJ591LG CJ705LG (para 4B)

CJ707LG (para 4C)13, 14 4:1 931BB616-004G AP8710G CJ556LG AP8709G
16, 18 5:1 931BB616-005G AP8726G CJ590LG AP8722G

4C170, 4C175
4D170, 4D175
4E170, 4E175

11 3:1 931BB617-003G AP9278G CJ993LG AP9277G
AX3077G AX3061G AX3060G CJ996LG

CJ938LG (para 4C)
CK009LG 

(para 4D, 4E)
13, 14 4:1 931BB617-004G AP9280G CJ994LG AP9279G
16, 18 5:1 931BB617-005G AP9282G CJ995LG AP9281G

4D180, 4D185
4E180, 4E185
4F180, 4F185

11 3:1 931BB618-003G AP9285G

CJ997LG

AP9284G

AX3077G AX3061G AX3060G

CK001LG
CJ961LG 

(para 4D, 4E)
CJ965LG (para 4F)

13, 14 4:1 931BB618-004G AP9287G AP9286G CK002LG
CJ960LG 

(para 4D, 4E)
CJ966LG (para 4F)

16, 18 5:1 931BB618-005G AP9289G AP9288G CK003LG
CJ959LG 

(para 4D, 4E)
CJ967LG (para 4F)

4E190, 4E195
4F190, 4F195

11 3:1 931BB619-003G AP9292G

CK004LG

AP9291G

AX3077G AX3061G AX3060G

CK007LG CJ962LG (para 4E)
CJ968LG (para 4F)

13, 14 4:1 931BB619-004G AP9294G AP9293G CK006LG CJ963LG (para 4E)
CJ969LG (para 4F)

16, 18 5:1 931BB619-005G AP9296G AP9295G CK008LG CJ964LG (para 4E)
CJ970LG (para 4F)

Piezas, continuación

Piezas del componente de reducción planetaria Cyclo

Tabla 38. Números de las piezas del componente de reducción planetaria Cyclo Número (Relaciones Cyclo 11 - 18:1)

Nota:  [1] Consultar en fábrica [2] 18:1 SOLO

Piezas del componente de reducción planetaria Cyclo (Relaciones Cyclo 11 - 18:1)
Componente de reducción planetaria Cyclo

Engranaje de anillo (x1)

Engranaje 
planetario  

(x1)

Arandela (x6)

Agujas

Portador de 
entrada

Piñón satélite 
(x3)

Separador 
(x3)

Portador de 
clavijas del eje 

cónico
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Piezas, continuación

Piezas del componente de reducción Cyclo

Números de las piezas de los componentes de reducción BBB4 (Relaciones Cyclo≥ 19:1)

Componentes de reducción BBB4 - 4A100 al 4F195

Tabla 39. Números de las piezas de los componentes de reducción BBB4 (Relaciones Cyclo≥ 19:1)

Tamaño de 
la unidad

Factor de reducción Números de pieza

Global Cyclo Juego de 
entrada

Juego de  
reducción

Portador de  
clavijas cónico

4A100

4A105

19, 21 6

930HY610-

EOLG

931SD610-006G

BL514LG

22, 25 7 Ver nota [1]

26, 28 8 931SD610-008G
35, 39 11 931SD610-011G
42, 46 13 931SD610-013G
48, 53 15 931SD610-015G
54, 60 17 931SD610-017G
67, 74 21 931SD610-021G
80, 88 25 931SD610-025G

93, 102 29 931SD610-029G
112, 123 35 931SD610-035G
138, 151 43 931SD610-043G
163, 179 51 931SD610-051G
189, 207 59 931SD610-059G
227, 249 71 931SD610-071G
278, 305 89 931SD610-087G
364, 417 119 931SD610-119G

Tamaño de 
la unidad

Factor de reducción Números de pieza

Global Cyclo Juego de 
entrada

Juego de  
reducción

Portador de 
clavijas cónico

4A110

4A115

19, 21 6

930HY611-

EOLG

931SD611-006G

BL514LG

22, 25 7 Ver nota [1]

26, 28 8 931SD611-008G
35, 39 11 931SD611-011G
42, 46 13 931SD611-013G
48, 53 15 931SD611-015G
54, 60 17 931SD611-017G
67, 74 21 931SD611-021G
80, 88 25 931SD611-025G

93, 102 29 931SD611-029G
112, 123 35 931SD611-035G
138, 151 43 931SD611-043G
163, 179 51 931SD611-051G
189, 207 59 931SD611-059G
227, 249 71 931SD611-071G
278, 305 89 931SD611-087G
364, 417 119 931SD611-119G

Portador de clavijas cónico Juego de reducción Juego de entrada

Nota:  [1] Consultar en fábrica
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Tamaño 
de la 

unidad

Factor de reducción Números de pieza

Global Cyclo Juego de 
entrada

Juego de  
reducción

4A12 4B12
Portador de clavijas 

cónico

4A120 

4A125 

4B120 

4B125

19, 21 6

930HY612-

EOLG

931SD612-006G

CJ691LG CJ693LG

22, 25 7 931SD612-007G
26, 28 8 931SD612-008G
35, 39 11 931SD612-011G
42, 46 13 931SD612-013G
48, 53 15 931SD612-015G
54, 60 17 931SD612-017G
67, 74 21 931SD612-021G
80, 88 25 931SD612-025G

93, 102 29 931SD612-029G
112, 123 35 931SD612-035G
138, 151 43 931SD612-043G
163, 179 51 931SD612-051G
189, 207 59 931SD612-059G
227, 249 71 931SD612-071G
278, 305 87 931SD612-087G
364, 417 119 931SD612-119G

Tabla 40. Números de las piezas de los componentes de reducción BBB4 (Relaciones Cyclo > 19:1), continuación

Tamaño 
de la 

unidad

Factor de reducción Números de pieza

Global Cyclo Juego 
de entrada

Juego de  
reducción

4A14 4B14 4C14

Portador de clavijas cónico

4A140 

4A145 

4B140 

4B145 

4C140 

4C145

19, 21 6

930HS614-

EBBG

931SD614-006G

CJ692LG CJ694LG CJ696LG

22, 25 7 931SD614-007G
26, 28 8 931SD614-008G
35, 39 11 931SD614-011G
42, 46 13 931SD614-013G
48, 53 15 931SD614-015G
54, 60 17 931SD614-017G
67, 74 21 931SD614-021G
80, 88 25 931SD614-025G

93, 102 29 931SD614-029G
112, 123 35 931SD614-035G
138, 151 43 931SD614-043G
163, 179 51 931SD614-051G
189, 207 59 931SD614-059G
227, 249 71 931SD614-071G
278, 305 87 931SD614-087G
364, 417 119 931SD614-119G

Tamaño 
de la 

unidad

Factor de reducción Números de pieza

Global Cyclo Juego 
de entrada

Juego de  
reducción

4B16 4C16 4D16

Portador de clavijas cónico

4B160 

4B165 

4C160 

4C165 

4D160 

4C165"

19, 21 6

930HY616-

JBBG

931SD616-006G

CJ695LG CJ697LG CJ699LG

22, 25 7 931SD616-007G
26, 28 8 931SD616-008G
35, 39 11 931SD616-011G
42, 46 13 931SD616-013G
48, 53 15 931SD616-015G
54, 60 17 931SD616-017G
67, 74 21 931SD616-021G
80, 88 25 931SD616-025G

93, 102 29 931SD616-029G
112, 123 35 931SD616-035G
138, 151 43 931SD616-043G
163, 179 51 931SD616-051G
189, 207 59 931SD616-059G
227, 249 71 931SD616-071G
278, 305 87 931SD616-087G
364, 417 119 931SD616-119G

Tamaño 
de la 

unidad

Factor de reducción Números de pieza

Global Cyclo Juego 
de entrada

Juego de  
reducción

4C17 4D17, 
4E17

Portador de clavijas 
cónico

4C170 

4C175 

4D170 

4D175 

4E170 

4E175"

19, 21 6

930HY617-

JBBG

931SD617-006G

CJ698LG CJ700LG

22, 25 7 931SD617-007G
26, 28 8 931SD617-008G
35, 39 11 931SD617-011G
42, 46 13 931SD617-013G
48, 53 15 931SD617-015G
54, 60 17 931SD617-017G
67, 74 21 931SD617-021G
80, 88 25 931SD617-025G

93, 102 29 931SD617-029G
112, 123 35 931SD617-035G
138, 151 43 931SD617-043G
163, 179 51 931SD617-051G
189, 207 59 931SD617-059G
227, 249 71 931SD617-071G
278, 305 87 931SD617-087G
364, 417 119 931SD617-119G

Tamaño 
de la 

unidad

Factor de reducción Números de pieza

Global Cyclo Juego 
de entrada

Juego de  
reducción

4D18 4E18 4F18

Portador de clavijas cónico

4D180 

4D185 

4E180 

4E185 

4F180 

4F185"

19, 21 6

930HY618-

JBBG

931SD618-006G
CJ955LG CJ957LG22, 25 7 931SD618-007G

26, 28 8 931SD618-008G
35, 39 11 931SD618-011G

CK012LG CK016LG

42, 46 13 931SD618-013G
48, 53 15 931SD618-015G
54, 60 17 931SD618-017G
67, 74 21 931SD618-021G
80, 88 25 931SD618-025G

93, 102 29 931SD618-029G
112, 123 35 931SD618-035G
138, 151 43 931SD618-043G
163, 179 51 931SD618-051G
189, 207 59 931SD618-059G
227, 249 71 931SD618-071G
278, 305 87 931SD618-087G
364, 417 119 931SD618-119G

Tamaño 
de la 

unidad

Factor de reducción Números de pieza

Global Cyclo Juego 
de entrada

Juego de  
reducción

4E19 4F19
Portador de clavijas 

cónico

4E190 

4E195 

4F190 

4F195"

19, 21 6

930HY619-

JBBG

931SD619-006G

CJ956LG CJ931LG

22, 25 7 931SD619-007G
26, 28 8 931SD619-008G
35, 39 11 931SD619-011G
42, 46 13 931SD619-013G
48, 53 15 931SD619-015G
54, 60 17 931SD619-017G
67, 74 21 931SD619-021G
80, 88 25 931SD619-025G

93, 102 29 931SD619-029G
112, 123 35 931SD619-035G
138, 151 43 931SD619-043G
163, 179 51 931SD619-051G
189, 207 59 931SD619-059G
227, 249 71 931SD619-071G
278, 305 87 931SD619-087G
364, 417 119 931SD619-119G

Piezas, continuación

Piezas del componente de reducción Cyclo
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Piezas, continuación

Cojinetes y retenes

                    Cojinetes y retenes BBB4

B3

B4

B5
B2

S3

S2[2]

B1

S1

Tamaño de la 
unidad

Cojinetes Retenes[1] 
B1 B2 B3 B4 B5 S1[2] S2[3] S3

4A100
4A105

32017 32308

32011 6302RSH2 6302Z
D

85 x 110 x 13

S

50 x 68 x 9

S
20 x 35 x 74A110

4A115
4A120
4A125 32013 6304 6305Z D

32 x 52 x 8
4A140
4A145 30215 6305R 6306 D

38 x 58 x 11
4B120
4B125

32020 32310

32013 6304 6305Z
D

100 x 125 x 13

S

60 x 75 x 9

D
32 x 52 x 8

4B140
4B145 30215 6305R 6306 D

38 x 58 x 11
4B160
4B165 30217 6307R 6308 D

55 x 78 x 12
4C140
4C145

32024 32312

30215 6305R 6306
D

120 x 150 x 14

S

70 x 95 x 13

D
38 x 58 x 11

4C160
4C165 30217 6307R 6308 D

55 x 78 x 12
4C170
4C175 30220 6406 6407 D

62 x 82 x 12
4D160
4D165

32028 32314

30217 6307R 6308
D

140 x 170 x 14

S

90 x 115 x 13

D
55 x 78 x 12

4D170
4D175 30220 6406 6407 D

62 x 82 x 12
4D180
4D185 30222 6407 6409 D

65 x 88 x 12
4E170
4E175

32032 32315

30220 6406 6407
D

160 x 190 x 16

S

90 x 115 x 13

D
62 x 82 x 12

4E180
4E185 30222 6407 6409 D

65 x 88 x 12
4E190
4E195 30226 6408 6411 S

70 x 88 x 10
4F180
4F185 32036 32319

30226 6407 6409 D

180 x 210 x 16

S

140 x 170 x 14

D
65 x 88 x 12

4F190
4F195 30230 6408 6411 S

70 x 88 x 10
Notas:    [1] D = Sello de doble reborde. S = Sello de reborde único. Las dimensiones de los sellos se expresan en mm.

  [2] Se necesitan un total de 4 sellos: dos arriba y dos abajo.
  [3] Para unidades con montaje en «Y4» y lubricadas con grasa.

Tabla 41. Cojinetes y retenes del reductor BBB4

Cojinetes y retenes
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Piñón

Engranaje

Tabla 42. Relaciones de BBB4

Número de dientes del engranaje cónico BBB4

Relación nominal 
BBB4

Relación  
cónica

Relación de 
entrada  Cyclo

11 3,5 3[1]

13 3,2 4[1]

14 3,5 4[1]

16 3,2 5[1]

18 3,5 5[1]

19 3,2 6
21 3,5 6
22 3,2 7
25 3,5 7
26 3,2 8
28 3,5 8
35 3,2 11
39 3,5 11
42 3,2 13
46 3,5 13
48 3,2 15
53 3,5 15
54 3,2 17
60 3,5 17
67 3,2 21
74 3,5 21

Relación  
cónica

Número de dientes Número de pieza del juego de engranaje cónico

Piñón Engranaje 4A10, 4A11 
4A12, 4A14

4B12, 4B14, 
4B16

4C14, 4C16,
4C17 4D16 4D17, 4D18 4E17, 4E18, 4E19 4F18, 4F19

3,2 10 32 998BBB-4A--BG 998BBB-4B--BG 998BBB-4C--BG 998BBB-4D16BG 998BBB-4D17BG 998BBB-4E--BG 998BBB-4F--BG

3,5 10 35 998BBB-2A---G 998BBB-2B---G 998BBB-2C---G 998BBB-2D---G 998BBB-2D17-G 998BBB-2E---G 998BBB-4F--AG

Piezas de las ruedas de engranaje cónico y número de dientes
El engranaje cónico y los piñones se venden en kits solamente. No disponemos de componentes individuales a la venta.  
La información sobre el número de dientes del juego de engranajes cónicos solo se facilita para analizar las vibraciones.

Relación nominal 
de BBB4

Relación  
cónica

Relación de 
entrada Cyclo

80 3,2 25
88 3,5 25
93 3,2 29

102 3,5 29
112 3,2 35
123 3,5 35
138 3,2 43
151 3,5 43
163 3,2 51
179 3,5 51
189 3,2 59
207 3,5 59
227 3,2 71
249 3,5 71
278 3,2 87
305 3,5 87
364 3,5 104
417 3,5 119
424 3,5 121
501 3,5 143
578 3,5 165
683 3,5 195

Relación nominal 
de BBB4

Relación  
cónica

Relación de 
entrada Cyclo

809 3,5 231
956 3,5 273

1117 3,5 319
1320 3,5 377
1656 3,5 473
1957 3,5 559
2272 3,5 649
2559 3,5 731
2944 3,5 841
3511 3,5 1003
4365 3,5 1247
5177 3,5 1479
6472 3,5 1849
7228 3,5 2065
8880 3,5 2537

10658 3,5 3045
12184 3,5 3481
15530 3,5 4437
17966 3,5 5133
21620 3,5 6177
26492 3,5 7569

Piezas, continuación

Piezas de las ruedas de engranaje cónico y número de dientes

Para determinar el número de dientes cónicos, identifique la relación nominal de BBB4 y la relación cónica correspondiente en la Tabla 38.
A continuación, consulte la Tabla 39 para identificar el número real de dientes de la rueda de engranaje código y de los piñones.

Tabla 43. Número de dientes y números de las piezas del engranaje cónico

Nota: [1] Entrada planetaria
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Montaje/desmontaje de la parte Cyclo
Procedimiento de desmontaje

Desmontaje/Montaje
La parte de la rueda de engranaje cónico se ha diseñado para velocidades bajas y, por lo tanto, sus ciclos operativos son inferiores si los 
comparamos con los del montaje de la entrada Cyclo, por lo que, en la mayoría de los casos, no es necesaria una reconstrucción.  
Consulte siempre a nuestra fábrica y almacenes especializados sobre cómo hacer la revisión de motorreductores y reductores.  
Es necesario tener cierta experiencia para efectuar revisiones de forma adecuada.

La parte Cyclo posee ciclos operativos superiores que la parte de la rueda de engranaje cónico, por lo que la reconstrucción y la 
reparación son dos técnicas muy adecuadas para ampliar la vida útil de su caja de engranajes. 

Las reparaciones de la parte Cyclo únicamente las debería llevar a cabo personal con experiencia para evitar daños en los 
componentes o a las personas.

Parte Cyclo – Desmontaje general

1
Antes de empezar el proceso de desmontaje, Sumitomo recomienda evacuar y eliminar adecuadamente todo el lubricante.

2
Quite con cuidado todo la BBB4 del eje accionado siguiendo las instrucciones indicadas en la sección «Extracción desde el eje accionado» 
del presente manual.

3 
Sin olvidarse de garantizar un soporte adecuado para toda la unidad,  
colóquela sobre una superficie de trabajo plana para que la parte de alta velocidad 
(la parte Cyclo) quede mirando hacia abajo.
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Montaje/desmontaje de la parte Cyclo, continuación

Procedimiento de desmontaje

51   Manual BBB4_ENG_12_2020_991301

Componentes de 
reducción Cyclo

Quite todos los 
pernos

Rodillos  
lentos

Anillo de retención

Cojinete de bolas

Separador

4
Sin dejar de garantizar un soporte externo para toda la unidad BBB4, quite cada uno 
de los pernos de la carcasa del engranaje de anillo Cyclo (en la imagen aparece en 
posición horizontal para mayor claridad).

5
Separe con cuidado el montaje de la carcasa de la rueda de engranaje cónico de 
la parte Cyclo para acceder a los componentes de la reducción Cyclo.

6 
Quite los rodillos lentos. Compruebe también las clavijas del portador de clavijas 
para ver si alguno de los rodillos se ha quedado pegado a ellas.

7
Quite el anillo de retención, el cojinete de bolas y el separador del eje de alta 
velocidad.
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Montaje/desmontaje de la parte Cyclo, continuación

Procedimiento de desmontaje

Separador de disco 
cicloidal

Disco cicloidal

Cojinete 
excéntrico

Llave

Disco cicloidal

8
Con ambas manos, quite con cuidado el disco cicloidal superior.

9
Para las unidades Cyclo suministradas con un separador, quite el separador de 
disco cicloidal.

10 
Quite el cojinete excéntrico del eje de alta velocidad.

11
Con ambas manos, quite con cuidado el disco cicloidal que queda.
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Montaje/desmontaje de la parte Cyclo, continuación

Procedimiento de desmontaje

Anillo de retención

Carcasa del engranaje de anillo

Separador

Eje de alta  
velocidad

Cojinete

12
Quite la carcasa del engranaje de anillo.

13
Quite el separador y el anillo de retención del platillo de alta velocidad.

14 
Quite el eje de alta velocidad, así como el cojinete correspondiente del platillo de 
alta velocidad.
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Montaje/desmontaje de la parte Cyclo, continuación

Procedimiento de reensamblaje 

RodilloClavija

Cojinete 
excéntrico

Parte Cyclo – Reensamblaje general
La parte Cyclo del reductor de velocidad se puede reensamblar realizando el procedimiento de desmontaje a la inversa. Todas las piezas 
se deben recolocar en el orden original en el que se quitaron durante el desmontaje. Tenga cuidado para que no se acumule polvo ni 
materiales extraños en los componentes de la reducción móvil y alinee bien todas las juntas para mantener el montaje estanco/hermético.

Recuerde estas notas importantes al montar el reductor Cyclo:

1
Coloque la carcasa del engranaje de anillo en el platillo de alta velocidad Cyclo 
(o en la brida del motor) e inserte las clavijas de la carcasa del engranaje de anillo y 
los rodillos (si se hubieran retirado durante el proceso de desmontaje).  
Gire cada una de las clavijas y los rodillos con la mano para asegurarse de que se 
muevan/giran libremente.

Si la parte Cyclo de la BBB4 está lubricada con grasa, aplique abundante grasa a 
las clavijas y los rodillos del engranaje de anillo antes de meterlos en la carcasa del 
engranaje de anillo.

Si la parte Cyclo de la unidad BBB4 está lubricada con aceite no 
añada grasa durante el proceso de reensamblaje.

2
Los discos cicloidales son un conjunto inseparable, ambos discos tienen el mismo 
código grabado en un lateral.

Al insertar estos discos en la carcasa del engranaje de anillo, asegúrese de que el 
número grabado se quede mirando hacia arriba.

3 
Al volver a insertar el juego de cojinete excéntrico, utilice solo un mazo de madera 
o de goma dura para ponerlo en su sitio.
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Montaje/desmontaje de la parte Cyclo, continuación

Procedimiento de reensamblaje 

Código en el 
disco superior

Código en  
el disco 
inferior

X

X

180180ºº

4
Inserte el disco cicloidal superior de forma que el código grabado en su superficie 
quede a 180° y enfrentado al código correspondiente grabado en el disco cicloidal 
inferior.

5
Si la parte Cyclo de la unidad BBB4 está lubricada con grasa, rellene los componentes 
de reducción con la cantidad especificada en el apartado «Cantidades de grasa» del 
presente manual; o bien, llene hasta el 80 % el espacio que rodea al mecanismo 
de reducción y a los cojinetes de las unidades de reducción simple, y el 50 % del 
espacio que rodea al mecanismo de reducción de la primera y la segunda etapa de 
las unidades de reducción doble.

Si la parte Cyclo de la unidad BBB4 está lubricada con aceite no 
añada grasa durante el proceso de reensamblaje.

6
Al volver a montar la carcasa del engranaje BBB4 en la etapa de reducción Cyclo, 
asegúrese de que las clavijas del portador estén insertadas y alineadas con los 
orificios correspondientes de los rodillos.
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Resolución de problemas
Resolución de problemas del reductor

Resolución de problemas del reductor
Esta guía de resolución de problemas presta apoyo a la hora de identificar y superar algunos problemas habituales con los reductores y 
los motores. Si tiene algún problema con el reductor y/o el motor que no aparezca en las siguiente tabla, consulte a la fábrica para recibir 
asistencia.

Resolución de problemas del reductor
Problema con el reductor Posibles causas Solución sugerida

Se 
sobrecalienta

Sobrecarga La carga supera la capacidad del 
reductor

Verifique la capacidad nominal del reductor, sustitúyalo con otra unidad con una 
capacidad suficiente o reduzca la carga.

Lubricación incorrecta

No hay suficiente lubricante Compruebe el nivel de lubricante y auméntelo hasta el nivel recomendado.

Sobra lubricante Compruebe el nivel de lubricante y redúzcalo hasta el nivel recomendado.

Lubricante incorrecto Purgue el antiguo lubricante de la unidad y rellénela con el lubricante correcto 
recomendado.

Vibración o 
ruido

Pernos de anclaje flojos
Estructura de montaje débil Inspeccione el montaje del reductor. Apriete los pernos sueltos y/o refuerce el 

montaje y la estructura.

Pernos de bloqueo flojos Apriete los pernos.

Disco y/o rueda de 
engranaje cónico 

desgastados

La carga supera la capacidad del 
reductor

Si el juego de engranajes cónicos está dañado, póngase en contacto con la fábrica.
Si los discos cicloidales están dañados, desmonte la parte Cyclo y sustituya los discos. 

Vuelva a comprobar la capacidad nominal de la unidad.

Fallo del cojinete

No hay suficiente lubricante

Si los cojinetes de la salida están dañados, póngase en contacto con la fábrica.
Si los cojinetes de la parte Cyclo están dañados, sustituya los cojinetes afectados.  

Limpie y purgue el reductor y rellénelo con el tipo y la cantidad de lubricante 
correctos.

La carga supera la capacidad del 
reductor

Compruebe la capacidad nominal del reductor. Sustitúyalo por otra unidad con una 
capacidad suficiente o reduzca la carga impulsada.

No hay suficiente 
lubricante No hay suficiente lubricante Compruebe el nivel de lubricante y ajústelo hasta el nivel recomendado.

Clavijas y rodillos 
dañados en la parte 

Cyclo

La carga supera la capacidad del 
reductor

Desmonte la parte Cyclo del reductor y sustituya el anillo clavijas y rodillos de la 
carcasa del engranaje. Compruebe la carga del reductor.

El eje/cubo  
de salida 

no gira

Eje del motor roto
La carga supera la capacidad 

del reductor o carga de impacto 
recurrente

Sustituya el eje roto. Compruebe la capacidad nominal del reductor.

Falta la llave o se ha 
desprendido del eje de 

entrada
Sustituya la llave.

El cojinete excéntrico 
está roto No hay suficiente lubricante Sustituya el cojinete excéntrico en la parte Cyclo. Purgue y rellene la unidad con el 

lubricante recomendado.

El motor no gira Motor Consulte la parte «Motor» de esta guía de resolución de problemas.

Fugas de 
aceite

Sellos desgastados Porque ha entrado suciedad o 
arenilla en la superficie del sello Sustituya los retenes.

Fugas en el motor

Sobra lubricante Compruebe el nivel de lubricante y ajústelo hasta el nivel recomendado.

Respiradero atascado Limpie y sustituya el elemento, asegurándose de evitar se caiga suciedad en el reductor.

Una posición de montaje 
incorrecta, como un ángulo de 
montaje distinto al de diseño

Monte la unidad en su ángulo de montaje de diseño.
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Resolución de problemas, continuación

Resolución de problemas del motor

Resolución de problemas del motor
Problema con el motor Posibles causas Solución sugerida

La carga está  
desconectada 
pero el motor  

no gira

Hace un
sonido «chirriante»

Fallo en el contacto de conmutación Ajuste el contacto

Fusible quemado Sustituya el fusible

Cable monofásico de la alimentación 
abierto Vuelva a cablear la conexión

Bobina del estátor abierta Repárela rebobinando o sustituyendo el montaje del estátor

El estátor y el rotor se tocan porque el 
soporte del cojinete está desgastado Sustituya el cojinete y el soporte

Arranca en cualquier 
dirección cuando se gira 

a mano

Un trifásico que funciona como 
monofásico Compruebe la fuente de alimentación con un voltímetro

No hace ningún
sonido

Bobina del estátor abierta Repárela rebobinando o sustituyendo el montaje del estátor

Fallo de alimentación externo Póngase en contacto con la compañía eléctrica local.

Cable de conexión abierto
Fallo en el contacto de conmutación

Fallo en el contacto del cebador

Compruebe el cableado de entrada
Ajuste los contactos

Gira con 
la carga 

desconectada, 
pero:

Gira en la dirección 
incorrecta Error de conexión Cambie dos de las conexiones de entrada trifásicas

Fusible quemado Cortocircuito del hilo conductor Sustituya el fusible y vuelva a hacer el cableado eliminando el cortocircuito

La velocidad no 
aumenta Fallo en el contacto del cebador Sustituya o ajuste el contacto del cebador

Hace un sonido 
«chirriante»

Sobreintensidad de corriente/
sobrecalentamiento porque el rotor y el 

estátor se tocan
Repárela rebobinando o sustituyendo el montaje del estátor

Sobreintensidad de corriente por 
cortocircuito de una fase de la bobina 

del estátor
Sustituya el arrollamiento del estátor

Hace un sonido 
«metálico» muy agudo Cojinete defectuoso Sustituya el cojinete

Gira cuando 
la carga 

se desconecta, 
pero cuando la 

carga está 
conectada:

El conmutador de 
sobrecalienta

Capacidad de conmutación insuficiente Sustitúyalo por otro conmutador con la capacidad nominal

Sobrecarga Rebaje la carga hasta el valor nominal

Fusible quemado Capacidad insuficiente del fusible Sustitúyalo por otro fusible con la capacidad nominal

Se sobrecalienta
Sobrecarga Rebaje la carga hasta el valor nominal

Caída de tensión Consulte a la compañía eléctrica local

La velocidad desciende 
de manera repentina

Caída de tensión Consulte a la compañía eléctrica local

Sobrecarga Rebaje la carga hasta el valor nominal

Se para Cojinete dañado por sobrecalentamiento Sustituya los cojinetes
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CYCLO® 6000 Gearmotors

5.26 Technical Information Cyclo® 6000 Series

Notes
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CYCLO® 6000 Gearmotors
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Notes
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Notas

CYCLO® 6000 Gearmotors

5.26 Technical Information Cyclo® 6000 Series

Notes
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Sedes internacionales 
Sede mundial JAPÓN 
Sumitomo Heavy Industries Ltd. 
PTC Group 
Think Park Tower, 1-1 
Osaki 2-chome 
Shinagawa-ku, Tokio 141-6025, Japón 
www.cyclo.shi.co.jp 
www.sumitomodrive.com 

Sede central y plantas de fabricación CHINA 
Sumitomo (SHI) Cyclo Drive China, Ltd. Shanghai Branch 
10F, SMEG Plaza, No.1386 
Hongqiao Road 
Shanghái, China (P.C.200336) 

Sede central y plantas de fabricación EUROPE 
Alemania 
Sumitomo (SHI) Cyclo Drive Germany GmbH 
Sede europea 
Cyclostraße 92 
85229 Markt Indersdorf 
Alemania 
Tel. +49 8136 66-0 
www.sumitomodrive.com 

 

 
Sede central y plantas de fabricación AMÉRICA 
Sumitomo Drive Technologies 
Sumitomo Machinery Corp. of America 
4200 Holland Boulevard 
Chesapeake, VA 23323, EE. UU. 
www.sumitomodrive.com 

 

 

Sede central ASIA PACÍFICO 
Sumitomo (SHI) Cyclo Drive Asia Pacific Pte. Ltd. 
15 Kwong Min Road 
Singapur, 628718 Singapur 

 
 

 
Bélgica 
Hansen Industrial Transmissions NV 
Leonardo da Vincilaan 1-3 
2650 Edegem, 
Bélgica 
Tel. +32 3450 1211 
www.sumitomodrive.com 

Nuestras filiales y oficinas de ventas en EUROPA, ORIENTE PRÓXIMO, ÁFRICA E INDIA 

Austria 
Sumitomo (SHI) Cyclo Drive Germany GmbH 
Sales Office Austria 
Gruentalerstraße 30 A 
4020 Linz, Austria 
Tel. +43 732 330958 

Bélgica, Países Bajos, Luxemburgo 
Hansen Industrial Transmissions NV 
Leonardo da Vincilaan 1-3 
2650 Edegem, Bélgica 
Tel. +32 3 45012-11 

Francia 
SM-Cyclo France S.A.S. 
8 Avenue Christian Doppler 
77700 Serris, Francia 
Tel. +33 1 64171717 

India 
Sumi-Cyclo Drive India Pvt. Ltd. 
Survey No. 130, Hissa No. 02 
Jeevan Nagar, Tathawade 
Pune 411 033, India 

Tel. +91 20 6674 2900 

Italia 
SM-Cyclo Italy S.R.L. 
Via dell’Artigianato 23 
20010 Cornaredo (MI), Italia 
Tel. +39 2 93481101 

Oriente Próximo 
Hansen Industrial Transmissions NV 
Leonardo da Vincilaan 1-3 
2650 Edegem, Bélgica 
Tel. +32 3 45012-11 

Suecia, Dinamarca, Noruega, Finlandia, Estonia, 
Letonia – ÁREA NÓRDICA 
SM-Cyclo UK, Ltd. 
Unit 29, Bergen Way, 
Sutton Fields Industrial Estate 
Kingston upon Hull 
HU7 0YQ, East Yorkshire, Reino Unido 
Tel. +44 1482 790340 

España 
SOCIEDAD INDUSTRIAL 
DE TRANSMISIONES S.A. 
Paseo Ubarburu, 67  
20014 San Sebastián - Gipuzkoa, España 
Tel. +34 943 457200 

Sudáfrica y África Subsahariana – Socio comercial 
BMG BEARING MAN GROUP (PTY) LTD 
PO Box 33431; Jeppestown 
Johannesburgo 2043; Sudáfrica 
Tel. +27 11 620 1615 

Turquía 
Sumitomo Cyclo Güç Aktarım Sis. Tic. Ltd.Sti. 
Barbaros Mh. Çiğdem Sk. Ağaoğlu My Office İş Mrk. 
No:1 Kat:4 D.18 34746 Ataşehir / Estambul – Turquía 
Tel. +90 216 250 6069 

Reino Unido 
SM-Cyclo UK, Ltd. 
Unit 29, Bergen Way, 
Sutton Fields Industrial Estate 
Kingston upon Hull 
HU7 0YQ, East Yorkshire, Reino Unido 
Tel. +44 1482 790340 
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